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Thank you for purchasing the OMRON X105 Advanced nebulizer.
This product was developed in conjunction with respiratory therapists 
for the successful treatment of asthma, COPD (Chronic Obstructive 
Pulmonary Disease), chronic bronchitis, allergies and other respiratory 
disorders. This is a medical device. Operate the device only as 
instructed by your doctor and/or respiratory therapist.
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Intended use

Medical Purpose:
This product is intended to be used for inhaling medication for 
respiratory disorders. The compressor is intended for multi-patient 
reuse while the nebulizer kit and its attachments are single-patient 
reuse.

Intended User:
• Legally certified medical experts, such as doctor, nurse and therapist, 

or healthcare personnel or patient himself according to the instructions 
for use or under the guidance of qualified medical experts.

• The user should also be capable of understanding the general 
operation of the X105 Advanced nebulizer and the content of this 
instruction manual.

Intended Patients:
Persons of all ages who suffer from respiratory disorders and require 
inhalation of medications.

Environment:
This product is intended for use in a medical facility, such as hospital, 
clinic and doctor’s office, and in general household.

Durable period:
Durable periods are as follows, provided the product is used to nebulize 
3 times a day for 10 minutes each time at room temperature (23°C).
Durable period may vary depending on usage environment.

 Compressor (Main unit):  7.5 years
 Power cord:  7.5 years

Nebulizer Kit / Mouthpiece / 
Child Mask / Adult Mask / 
Air Tube / Adapter:  1 year

 Air Filter:  60 days

Frequent usage of the product may shorten the durable period.
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How the nebulizer kit works

The medication that is pumped up through 
the medication channel is mixed with 
compressed air which is generated by a 
compressor pump.
The compressed air mixed with medication 
is turned into fine particles and sprayed 
when in contact with the baffle on the 
vaporiser head.

Baffle

Aerosol

Medication 

Aerosol

Medication 

Compressed Air
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Nebulizer Kit with Advanced Valve Technology (AVT)

The X105 Advanced nebulizer is equipped with a breath-enhanced valve 
system which allows the maximum amount of medication to be inhaled 
by the patient. It optimizes the flow of medication during inhalation and 
reduces medication loss during exhalation.
By synchronizing the flow of aerosol with the breathing, the therapeutic 
effect of the inhaled medication is optimized.
Note: Only using the mouthpiece enables the synchronized functioning of 
the nebulizer!

Inhalation phase
During inhalation, the inhalation valve (A) 
opens and air enters the nebulizer.
The air is mixed with the generated 
aerosol (B) and inhaled through the 
mouthpiece by the patient (C).
In this phase the exhalation valve (D) 
remains closed preventing aerosol from 
being wasted.

Exhalation phase
When exhaling through the mouthpiece,
the inhalation valve (A) of the nebulizer 
closes, preventing aerosol to leave 
the nebulizer. The aerosol generated 
remains in the nebulizer and becomes 
available for the next inhalation phase.
The exhaled air leaves the mouthpiece 
through the exhalation valve (D).

B

A D

C

A

D
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Know your unit

Power Cord

Power Plug

Instruction manual

Carrying Bag

Spare Air Filters x 5

Support Adapter 
for Child Mask
(PP)

Adult Mask
(PP+TPE)
including 
elastic band

Mouthpiece

Cap

Inhalation 
Valve

Exhalation 
Valve

Air Tube
(PVC, 150 cm)

Air Tube Connector

Medication Tank

Vaporiser Head

Inhalation Top 

Nebulizer Kit Mouthpiece Set

Compressor 
Socket

Rear View

Ventilation 
Slots

Power Button + 
Power Indicator

Nebulizer Kit 
Holder

Air Tube 
Connector

Air Filter Cover 
Including air filter

Compressor (Main unit)

Child Mask
(PP+TPE)
including elastic 
band

Power Cord

Power Plug
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Important safety instructions

 Read the instructions carefully before use.

Warning:

1. Use the device only as inhalator for therapeutic purposes. Any 
other use is improper and may be dangerous. The manufacturer is 
not liable for improper uses.

2. Do not use in anaesthetic or ventilator breathing circuits.
3. Always disconnect the power plug after use and before cleaning.
4. Do not to cover the ventilation slots during use. The compressor 

could get hot and there is a possible risk of a burn if touched.
5. The compressor and power plug are not waterproof. Do not spill 

water or other liquids on these parts. If liquid does spill on these 
parts, immediately unplug the power plug and wipe off the liquid.

6. Do not attempt to repair the device. See “Troubleshooting” section.
7. Keep the device out of reach of unsupervised infants and children. 

The device may contain small pieces that can be swallowed.
8. Provide close supervision when this device is used by, on, or near 

children or persons with limited capabilities.
9. For type, dose, and regime of medication follow the instructions of 

your doctor or respiratory therapist.
10. This product should not be used on patients, who are unconscious 

or are not breathing spontaneously.
11. After finishing the treatment remember to disconnect the air tube 

from the nebulizer kit and from the compressor.
12. In view of their length, the power cord and air tube could constitute 

a strangulation hazard.
13. Be sure to use the compressor at a place where the power plug is 

easily accessible during treatment.
14. If you experience any allergic reactions or other difficulties during 

use, stop using the device immediately and consult your doctor.
15. While using this device, make sure that no mobile phone or any 

other electrical devices that emit electromagnetic fields is within 
30 cm. This may result in degradation of performance of the 
device.

16. Do not use oils, decoctions and tinctures from herbs for inhalation 
in the compressor nebulizer.

17. The nebulizer kit and its attachments are intended for use by 
a single patient. Do not use by multiple patients; Use separate 
accessories for each patient.

18. Clean the parts after each use and disinfect them once a week 
during normal use.
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How to use

1. Make sure that the power button is in OFF position (the power 
indicator is off) and the power plug is disconnected from the power 
outlet.

2. Remove the inhalation top from the medication tank.
1) Rotate the inhalation top anti-clockwise.
2) Lift the inhalation top out of the medication tank.

3. Add the correct amount of prescribed medication 
into the medication tank. Be sure to follow the 
instructions regarding the minimum and maximum 
fill volumes (see Technical data). If the nebulizer 
kit contains too little or too much medication; the 
nebulization, and thus also the treatment, will be 
greatly impaired.

4. Verify that the vaporizer head is attached to the 
inhalation top.

2

1
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5. Put the inhalation top back onto the medication tank.
1) Lower the inhalation top on the medication tank.
2) Rotate the inhalation top clockwise.

Using the mouthpiece

6a. Make sure that the valves are 
properly attached. 
Refer to this drawing.

6b. Attach the mouthpiece to the 
nebulizer kit and press the cap 
onto the inhalation top.

6c. Keep the mouthpiece in the 
mouth during both inhalation 
and exhalation in order to get 
the maximal benefit by the valve 
system.

Note:  Infants or any patients who have particular 
needs should use the mask instead of the 
mouthpiece. When using a mask, make sure 
the cap is removed from the inhalation top.

 Caution:
In order to remove the mouthpiece from the nebulizer kit, it 
is important to detach first the cap from the inhalation top 
and then pull it out. Do not reverse this sequence!

1

2

1

2
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Using the adult mask

6d. Attach the adult mask to the nebulizer kit.

Using the child mask and adapter

6e. Attach the child 
mask to the 
support adapter 
and connect it to 
the nebulizer kit.

7. Attach the air tube. While 
twisting the air tube plug 
slightly, push it firmly into the 
air tube connector.

8. Hold the nebulizer kit as 
indicated on the right.  
Follow the instructions of your 
doctor or respiratory therapist.

 Caution:
Do not tilt the nebulizer kit at an angle of greater than 30 degrees in all directions. 
Medication may flow into the mouth or it may result in ineffective nebulization.
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9. Insert the power cord into the compressor socket and then plug the 
power plug into a power outlet. 
Note:  Do not place the device in a location where it is difficult to 

disconnect the power cord.

10. Power on the compressor by pressing the power button; the blue 
power indicator is lit. As the compressor starts, nebulization begins, 
and aerosol is generated. Gently inhale and exhale through the 
mouthpiece.

11. When treatment is completed, press the power button again to power 
off the device. Then unplug the compressor from the power outlet.
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Cleaning and disinfecting

Observe the rules below when cleaning or disinfecting parts. Failure to 
observe these rules may result in damage, inefficient nebulization or 
infection.
Carefully wash your hands before cleaning and disinfecting the nebulizer 
parts.
Clean and disinfect the Nebulizer Kit and its parts and accessories 
(Masks, Mouthpiece and Adapter) before using them as follows:
-  the first time after purchase (cleaning and disinfection)
-  if the device has not been used for a long period of time (cleaning and 

disinfection)
-  after each use (cleaning)
Clean the parts after each use and disinfect them once a week during 
normal use.

 Cleaning the Nebulizer Kit, Masks, Mouthpiece and Adapter:
Fully disassemble the nebulizer kit. Wash the parts in warm water and 
mild, neutral detergent. Rinse them thoroughly with clean hot tap water, 
gently tap to remove excess water and allow to air dry in a clean place.

 Cleaning the Compressor:
Make sure that the power plug is unplugged from the power outlet.
Wipe clean with a soft cloth moistened with water or mild, neutral 
detergent.

 Removing condensation from the Air Tube:
If moisture remains in the air tube, follow the procedure described below. 
Make sure that the air tube is connected to the compressor. Disconnect 
the air tube from the nebulizer kit. Turn on the compressor and dry the air 
tube by passing air through it.
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 Disinfecting the Nebulizer Kit, Masks, Mouthpiece and Adapter:
Disinfect the parts once a week. The parts are expected to withstand 
approx. 50 disinfection cycles. If the parts are heavily stained, replace 
them with new ones. The Nebulizer Kit, Masks, Mouthpiece and Adapter 
can be disinfected by using a chemical disinfectant such as ethanol, 
sodium hypochlorite (Milton), following product instructions and rinsing off 
with clean warm water. Leave to air-dry.
Note:  Never clean with benzene, thinner or a flammable chemical. The 

(non-latex) elastic bands cannot be disinfected. Remove them 
when disinfecting the masks.

 Boiling:
The Nebulizer Kit, Mouthpiece, Masks and Adapter can also be 
disinfected by boiling at least 5 minutes in plenty of water. After boiling, 
carefully remove the parts, shake off excess water and allow to air-dry in 
a clean environment.
Note:  Do not boil the Air Tube.

Changing the air filter

If the air filter has changed color, or has been 
used for more than 60 days, replace it with a 
new one. To purchase the filters – see Other 
Optional/Replacement Parts section.
Remove the air filter cover. Pull up the air filter 
cover by hooking your finger on the groove, 
as shown in figure.
Remove the filter and fit the new filter as shown.
Put the air filter cover back in place.

Note:  Do not wash or clean the air filter. If the air 

filter becomes wet, replace it.  

Damp air filters can cause blockages
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Technical data

Product Category: Aerosoltherapy Equipment

Product Description: Compressor Nebulizer

Model (code): X105 Advanced (NE-C105-EO)

Rating: 230V ~50Hz

Power Consumption: 140VA (70W)

Operating Mode: Continuous Use

Operating Temperature/ 
Humidity/Air Pressure:

+5°C to +40°C / 
15% to 85%RH / 700 to 1060 hPa

Storage and Transport 
Temperature/Humidity/
Air Pressure:

-20°C to +60°C / 5% to 95%RH /
500 to 1060 hPa

Classifications: Type BF (Applied part):  
Mouthpiece and Masks
Class II (Protection against 
electric shock)

IP Classification: IP21

Weight of Compressor: Approx. 1.3 kg (compressor only)

Dimensions of Compressor: Approx. Ø 180 x 104 (H) mm

Contents: Compressor, Power Cord with EU Plug, 
Power Cord with UK Plug, Nebulizer 
Kit, Air Tube (150 cm), Mouthpiece 
Set, Adapter, Adult Mask, Child Mask, 
Carrying Bag, 5 pcs Spare Air Filters, 
Instruction Manual

Type of Medication Liquid: Solution, Suspension

Appropriate Medication 
Quantities:

2 ml minimum - 10 ml maximum

Sound: Noise level  
(at 1 m distance)

Approx. 55 dB

Aerosol Output Rate**: Approx. 0.12ml/min

Percentage of fill volume 
emitted in 1 minute**:

Approx. 4%



15

EN

Aerosol Output**: Approx. 0.9ml

Residual volume**: Approx. 1.1ml

Particle Size (MMAD)**:

GSD**: Approx. 2.6

Approx. 64%

Approx. 28%

Approx. 36%

Approx. 36%

MMAD = Mass Median Aerodynamic Diameter
GSD = Geometric standard deviation
** 3ml, 0.1% Salbutamol in 0.9% NaCl solution.

Cumulative % particle mass of salbutamol undersize

Results of Cascade impactor measurements for Particle size

____

Mean

........

Individual
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Symbols description

Consult the 
instructions for use

Humidity limitation

Need for the user 
to consult the 
instructions for use

Atmospheric pressure 
limitation

Applied part – Type BF 
Degree of protection 
against electric shock 
(leakage current)

Temperature 
limitation

Class ll
Protection against 
electric shock

Power ON/OFF
(push-push)

IP XX
Ingress protection 
degree provided by 
IEC 60529

Alternating current

CE Marking Medical Device

LOT number Date of Manufacture

Serial number
Unique device 
identifier

General Notes:
• IP classification is degrees of protection provided by enclosures in 

accordance with IEC 60529. The compressor is protected against solid 
foreign objects of 12 mm diameter and greater such as a finger, and 
against vertically falling water drops which may cause issues during a 
normal operation.

• Subject to technical modification without prior notice.
• The device may not work if the temperature and voltage conditions are 

different to those defined in the specifications.
• This device (compressor, nebulizer kit, air tube, mouthpiece set, 

support adapter for child mask, adult and child mask) complies with 
the requirements of the European Standard EN ISO 27427:2023 
Anaesthetic and respiratory equipment - Nebulizing systems and 
components.
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• The nebulizer performance may vary with drugs such as suspensions 
or high viscosity solutions. See drug supplier’s data sheet for further 
details.

• The particle size distribution and aerosol output may vary by 
combination of product, medication and ambient conditions such as 
temperature, humidity and atmospheric pressure.

• The disclosures for nebulizer performance are based upon testing 
that utilizes adult ventilatory patterns and are likely to be different from 
those stated for paediatric or infant populations.

Troubleshooting

In case of any of the below problems occur during use, first check that 
no other electrical device is within 30 cm. If the problem persists, please 
refer to the table below.
The device does not switch on
• Check that the power plug is properly fitted to the power outlet and the 

power cord is connected to the socket of the compressor.
• Make sure the power button is in on position.
The device switches on but does not nebulize
• Make sure the vaporizer head is attached to the inhalation top of the 

nebulizer kit.
• Make sure the air tube is not squashed or crooked.
• Check the air filter for blockage and dirt. Replace if necessary.
• Check that sufficient amount of medication has been put into the 

nebulizer kit.
The device suddenly stops working during operation.
• The thermal cut-out has shut the device down for one of the following 

reasons:
 - the device was working in an environment with temperatures higher 
than 40°C;

 - the ventilation slots were covered.

Do not attempt to repair the device. Do not open and/or tamper with the 
device. No parts of the device are user serviceable. Return the device to 
an authorized OMRON retail outlet or distributor.

Please report to the manufacturer and the competent authority of the 
Member State in which you are established about any serious incident 
that has occurred in relation to this device.
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Warranty

Thank you for buying an OMRON product. This product is constructed of 
high quality materials and great care has been taken in its manufacturing. 
It is designed to give you the highest level of comfort, provided it is 
properly operated and maintained as described in the instruction manual. 
This product is guaranteed by OMRON for a period of 3 years after the 
date of purchase. The proper construction, workmanship and materials 
of this product is guaranteed by OMRON. During this period of guarantee 
OMRON will, without charge for labour or parts, repair or replace the 
defect product or any defective parts. The guarantee does not cover any 
of the following:
a. Transport costs and risks of transport.
b. Costs for repairs and/or defects resulting from repairs done by 

unauthorized persons.
c. Periodic check-ups and maintenance.
d. Failure or wear of optional parts or other attachments other than the 

main device itself, unless explicitly guaranteed above.
e. Costs arising due to non-acceptance of a claim (those will be charged 

for).
f. Damages of any kind including personal caused accidentally or from 

misuse.

Should guarantee service be required please apply to the dealer whom the 
product was purchased from or an authorised OMRON distributor. For the 
address refer to the product packaging / literature or to your specialised 
retailer.
Repair or replacement under the guarantee does not give rise to any 
extension or renewal of the guarantee period.
The guarantee will be granted only if the complete product is returned 
together with the original invoice / cash ticket issued to the consumer by 
the retailer. OMRON reserves the right to refuse the guarantee service if 
any unclear information has been given.
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Optional Medical Accessories

Product Description Model

Nebulizer Kit NEB6026

Air Tube NEB6016

Mouthpiece Set
(Contents: Mouthpiece with cap, 
Exhalation Valve, Inhalation Valve)

NEB6027

Child Mask (including elastic band) NEB6028

Adult Mask (including elastic band) NEB6029

Support Adapter for Child Mask NEB6030

Nasal shower NEB6014

Other Optional/Replacement Parts

Product Description Model

Power Cord with EU Plug 3AC459

Power Cord with UK Plug 3AC460

Air Filter Set (Contents: 5 pieces) 3AC458

Important information regarding Electro Magnetic Compatibility (EMC)
This device manufactured by 3A HEALTH CARE S.r.l. conforms to 
EN60601-1-2:2015/A1:2021 Electro Magnetic Compatibility (EMC) 
standard.
Further documentation in accordance with this EMC standard is available 
at OMRON HEALTHCARE EUROPE at the address mentioned in this 
instruction manual or at www.omron-healthcare.com.

DISPOSAL PROCEDURE (Dir. 2012/19/EU-WEEE)
This product is not to be treated as regular household waste but 
must be returned to a collection point for recycling electric and 
electronic devices. Further information is available from your 
municipality, your municipality’s waste disposal services, or the 
retailer where you purchased your product.



Manufacturer 3A HEALTH CARE S.r.l. 

Via Marziale Cerutti, 90F/G 
25017 Lonato del Garda (BS),
Italy

Distributor OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.

Wegalaan 73, 2132 JD Hoofddorp,
THE NETHERLANDS
www.omron-healthcare.com

Subsidiaries OMRON HEALTHCARE UK LTD.

Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK
www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH / 
OMRON SANTÉ FRANCE SAS

www.omron-healthcare.com/distributors

Made in Italy
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Merci d’avoir acheté le nébuliseur X105 Advanced d’OMRON.
Ce produit a été développé en collaboration avec des spécialistes du 
traitement de l’asthme, de la BPCO (bronchopneumopathie chronique 
obstructive), de la bronchite chronique, des allergies et autres troubles 
respiratoires. Ce produit est un appareil médical. Utilisez l’appareil 
uniquement selon les instructions de votre médecin et/ou du thérapeute.
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Utilisation prévue

Objectif médical :
Ce produit est destiné à être utilisé pour inhaler le médicament 
prescrit pour le traitement des troubles respiratoires. Le compresseur 
est destiné à être réutilisé par plusieurs patients, tandis que le kit de 
nébulisation et ses accessoires sont destinés à être utilisés par un seul 
patient.

Utilisateur visé :
• Personnel médical (médecin, infirmière et thérapeute) ou de santé, 

ou le patient lui-même selon le mode d’emploi ou sous la directive de 
personnel médical qualifié.

• L’utilisateur doit également être en mesure de comprendre le fonction-
nement général du nébuliseur X105 Advanced, ainsi que le contenu 
de ce mode d’emploi.

Patients visés :
Personnes de tous âges souffrant de troubles respiratoires et devant 
être traitées par inhalation de médicaments.

Environnement :
Ce produit est destiné à être utilisé dans un établissement médical 
(hôpital, clinique et cabinet médical) ou à domicile.

Durée de conservation :
Les durées de conservation sont les suivantes, sous réserve que le 
produit soit utilisé pour nébuliser 3 fois par jour pendant 10 minutes, 
toujours à température ambiante (23 °C).
La durée de conservation peut varier en fonction de l’environnement 
d’utilisation.

 Compresseur (unité principale) :  7,5 ans
 Cordon d’alimentation :  7,5 ans

Kit de nébulisation / Embout buccal / 
Masque pour enfant / Masque pour adulte / 
Tuyau à air / Adaptateur :  1 an

 Filtre à air :  60 jours

L’utilisation fréquente du produit peut réduire la durée de conservation.
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Fonctionnement du kit de nébulisation

Le médicament, qui est pompé par le 
canal de médicament, est mélangé à 
l’air comprimé généré par une pompe du 
compresseur.
L’air comprimé mélangé au médicament est 
transformé en fines particules et vaporisé 
lorsqu’il entre en contact avec le déflecteur 
sur la tête du vaporisateur.

Déflecteur

Aérosol

Médicament 

Aérosol

Médicament 

Air comprimé
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Kit de nébulisation avec Advanced Valve Technology (AVT)

Le nébuliseur X105 Advanced est équipé d’un système de valve à 
souffle augmenté qui permet au patient d’inhaler la quantité maximale 
de médicament. Il optimise le flux de médicaments lors de l’inhalation et 
réduit la perte de médicaments lors de l’expiration.
La synchronisation du flux d’aérosol avec la respiration permet d’optimiser 
l’effet thérapeutique du médicament inhalé.
Remarque : Seule l’utilisation de l’embout buccal permet le 
fonctionnement synchronisé du nébuliseur !

Phase d’inhalation
Pendant l’inhalation, la valve d’inhalation 
(A) s’ouvre et l’air entre dans le 
nébuliseur.
L’air est mélangé à l’aérosol généré (B) 
et inhalé par le patient à travers l’embout 
buccal (C).
Dans cette phase, la valve d’expiration 
(D) reste fermée, ce qui évite le 
gaspillage de l’aérosol.

Phase d’expiration
Lors de l’expiration par l’embout buccal,
la valve d’inhalation (A) du nébuliseur se 
ferme, empêchant l’aérosol de sortir du 
nébuliseur. L’aérosol généré reste dans 
le nébuliseur et devient disponible pour 
la phase d’inhalation suivante.
L’air expiré sort de l’embout buccal par la 
valve d’expiration (D).

B

A D

C

A

D
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Familiarisation avec l’appareil

Cordon d’alimentation

Fiche 
d’alimentation

Cordon d’alimentation

Fiche d’alimentation

Mode d’emploi

Sac de transport

Filtres à air de rechange x 5

Support adaptateur 
pour masque pour 
enfant (PP)

Masque pour 
adulte
(PP+TPE)
avec 
élastique

Embout 
buccal

Capsule

Valve 
d’inhalation

Valve d’expiration

Tuyau à air
(PVC, 150 cm)

Prise du 
compresseur

Vue arrière

Connecteur du tuyau à air

Réservoir de 
médicaments

Tête du vaporisateur

Partie supérieure du 
système d’inhalation 

Kit de nébulisation

Bouton d’alimen-
tation + témoin 
d’alimentation

Orifices de 
ventilation

Support du kit 
de nébulisation

Connecteur 
du tuyau à air

Couvercle du filtre 
à air avec filtre à air

Compresseur (unité principale)

Masque pour 
enfant
(PP+TPE)
avec élastique

Ensemble embout buccal
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Instructions de sécurité importantes

 Lisez attentivement les instructions avant utilisation.

Avertissement :

1. Utilisez exclusivement l’appareil comme inhalateur à des fins 
thérapeutiques. Tout autre utilisation est inadéquate et peut être 
dangereuse. Le fabricant n’est pas responsable d’une quelconque 
utilisation inadéquate.

2. Ne l’utilisez pas dans les circuits anesthésiques ou dans les 
circuits de respiration du ventilateur.

3. Débranchez toujours la fiche d’alimentation après utilisation et 
avant nettoyage.

4. Ne couvrez pas les sorties d’aération pendant l’utilisation. Le com-
presseur pourrait chauffer et il y a risque de brûlure en cas de contact.

5. Le compresseur et la fiche d’alimentation ne sont pas étanches. Ne 
renversez pas de l’eau ou d’autres liquides sur ces composants. 
Si un liquide est renversé sur ces composants, débranchez 
immédiatement la fiche d’alimentation et essuyez le liquide.

6. N’essayez pas de réparer l’appareil. Voir la section « Dépannage ».
7. Gardez l’appareil hors de portée des nourrissons et des enfants 

laissés sans surveillance. L’appareil est susceptible de contenir de 
petites pièces pouvant être avalées.

8. Il faut être très vigilant lorsque cet appareil est utilisé par, sur ou à 
proximité d’enfants ou de personnes ayant des capacités réduites.

9. Suivez les instructions de votre médecin ou du personnel soignant 
pour le type du médicament, son dosage et sa posologie.

10. Ce produit ne doit pas être utilisé sur des patients non conscients 
ou ne respirant pas spontanément.

11. Après la fin du traitement, n’oubliez pas de débrancher le tuyau à 
air du kit de nébulisation et du compresseur.

12. En raison de leur longueur, le cordon d’alimentation et le tuyau à 
air peuvent présenter un risque de strangulation.

13. Veillez à utiliser le compresseur à un endroit où la fiche 
d’alimentation est facilement accessible durant le traitement.

14. En cas de réactions allergiques ou d’autres difficultés pendant l’utilisation, 
arrêtez immédiatement d’utiliser l’appareil et consultez votre médecin.

15. Pendant l’utilisation de cet appareil, veillez à ce qu’aucun 
téléphone mobile ou autre appareil électrique émettant des 
champs électromagnétiques ne soit situé à moins de 30 cm.  
Cela pourrait dégrader les performances de l’appareil.

16. N’utilisez pas d’huiles, décoctions et teintures d’herbes pour 
inhalation dans le nébuliseur à compresseur.

17. Le kit de nébulisation et ses accessoires sont destinés à un usage 
par un seul patient. Ne pas utiliser pour plusieurs patients ; utiliser 
des accessoires différents pour chaque patient.

18. Nettoyez les composants après chaque utilisation et désinfectez-
les une fois par semaine en utilisation normale.
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Utilisation

1. Assurez-vous que le bouton d’alimentation est en position OFF 
(Arrêt) (l’indicateur d’alimentation est éteint) et la fiche d’alimentation 
débranchée de la prise de courant.

2. Retirez la partie supérieure du système d’inhalation 
du réservoir de médicaments.
1) Faites tourner la partie supérieure du système 

d’inhalation dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

2) Soulevez la partie supérieure du système 
d’inhalation pour la sortir du réservoir de 
médicaments.

3. Ajoutez le volume approprié de médicament 
prescrit dans le réservoir de médicaments. Veillez 
à suivre les instructions relatives aux volumes de 
remplissage minimum et maximum (voir Données 
techniques). Si le kit de nébulisation contient trop 
ou trop peu de médicaments, la nébulisation, 
et donc aussi le traitement, seront grandement 
altérés.

4. Vérifiez que la tête du vaporisateur est fixée à la 
partie supérieure du système d’inhalation.

2

1
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5. Remettez la partie supérieure du système d’inhalation 
sur le réservoir de médicaments.
1) Abaissez la partie supérieure du système 

d’inhalation sur le réservoir de médicaments.
2) Faites tourner la partie supérieure du système 

d’inhalation dans le sens des aiguilles d’une 
montre.

Utilisation de l’embout buccal

6a. Vérifiez que les valves sont 
correctement fixées. 
Reportez-vous à ce schéma.

6b. Attachez l’embout buccal 
au kit de nébulisation et 
pressez le capuchon sur la 
partie supérieure du système 
d’inhalation.

6c. Gardez l’embout buccal en 
bouche pendant l’inhalation et 
l’expiration afin de profiter au 
maximum du système de valve.

Remarque :  Les petits enfants ou les patients ayant 
des besoins particuliers doivent utiliser 
le masque au lieu de l’embout buccal. 
En cas d’utilisation d’un masque, 
veillez à retirer le capuchon de la partie 
supérieure du système d’inhalation.

 Attention :
Pour retirer l’embout buccal du kit de nébulisation, il est 
important de détacher d’abord le capuchon de la partie 
supérieure du système d’inhalation, puis de le retirer. 
N’inversez pas cette séquence !

1

2

1

2
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Utilisation du masque pour adulte

6d. Fixez le masque pour adulte au kit de 
nébulisation.

Utilisation du masque pour enfant et de 
l’adaptateur

6e. Fixez le masque 
pour enfant au 
support adaptateur 
et raccordez-le au 
kit de nébulisation.

7. Fixez le tuyau à air. Tout en 
vissant légèrement la fiche 
du tuyau à air, introduisez-la 
fermement dans le connecteur 
du tuyau à air.

8. Tenez le kit de nébulisation 
comme indiqué à droite.  
Suivez les instructions de votre 
médecin ou du thérapeute.

 Attention :
N’inclinez pas le kit de nébulisation à un angle supérieur à 30 degrés dans tous 
les sens. Le médicament risque de s’écouler dans la bouche ou la nébulisation 
pourrait ne pas être efficace.
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9. Insérez le cordon d’alimentation dans la prise du compresseur, puis 
branchez la fiche d’alimentation sur une prise d’alimentation. 
Remarque :  Ne pas placer l’appareil à un endroit où il est difficile de 

débrancher le cordon d’alimentation.

10. Allumez le compresseur en appuyant sur le bouton d’alimentation ; 
le témoin d’alimentation bleu s’allume. Lorsque le compresseur 
démarre, la nébulisation commence et l’aérosol est généré. Inspirez 
et expirez doucement par l’embout buccal.

11. Une fois le traitement terminé, appuyez à nouveau sur le bouton 
d’alimentation pour éteindre l’appareil. Débranchez ensuite le 
compresseur de la prise de courant.
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Nettoyage et désinfection

Observez les règles ci-dessous lors du nettoyage ou de la désinfection 
des composants. Le non-respect de ces règles peut occasionner des 
dommages, rendre la nébulisation inefficace ou entraîner une infection.
Lavez-vous soigneusement les mains avant de nettoyer et de désinfecter 
les composants du nébuliseur.
Avant de les utiliser, nettoyez et désinfectez le kit de nébulisation 
ainsi que ses composants et accessoires (masques, embout buccal et 
adaptateur) comme suit :
-  première utilisation après l’achat (nettoyage et désinfection)
-  si l’appareil n’a pas été utilisé pendant une longue période (nettoyage 

et désinfection)
-  après chaque utilisation (nettoyage)
Nettoyez les composants après chaque utilisation et désinfectez-les une 
fois par semaine en utilisation normale.

 Nettoyage du kit de nébulisation, des masques, de l’embout 
buccal et de l’adaptateur :

Démontez complètement le kit de nébulisation. Lavez les composants 
à l’eau chaude et avec un détergent doux et neutre. Rincez-les 
minutieusement à l’eau chaude et pure du robinet, tapotez-les doucement 
pour enlever l’excédent d’eau et laissez-les sécher à l’air dans un endroit 
propre.

 Nettoyage du compresseur :
Vérifiez que la fiche d’alimentation est bien débranchée de la prise de 
courant.
Nettoyez avec un chiffon doux humecté avec de l’eau ou un détergent 
doux et neutre.

 Élimination de la condensation du tuyau à air :
S’il reste de l’humidité dans le tuyau à air, suivez la procédure décrite 
ci-dessous. Vérifiez que le tuyau à air est raccordé au compresseur. 
Débranchez le tuyau à air du kit de nébulisation. Allumez le compresseur 
et séchez le tuyau à air en y faisant passer de l’air.
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 Désinfection du kit de nébulisation, des masques, de l’embout 
buccal et de l’adaptateur :

Désinfectez les composants une fois par semaine. Les composants 
sont conçus pour résister à environ 50 cycles de désinfection. Si les 
composants sont fort tachés, remplacez-les par des composants neufs. 
Le kit de nébulisation, les masques, l’embout buccal et l’adaptateur 
peuvent être désinfectés à l’aide d’un désinfectant chimique tel que 
l’éthanol, l’hypochlorite de sodium (Milton), conformément aux instructions 
d’utilisation du produit. Ils doivent ensuite être rincés à l’aide d’eau chaude 
propre. Laissez sécher à l’air.
Remarque :  N’utilisez jamais du benzène, un diluant ou un produit 

chimique inflammable pour nettoyer l’appareil. Les 
élastiques (sans latex) ne peuvent pas être désinfectés. 
Retirez-les avant de désinfecter les masques.

 Ébullition :
Le kit de nébulisation, l’embout buccal, les masques et l’adaptateur 
peuvent également être désinfectés par ébullition pendant au moins 
5 minutes dans une grande quantité d’eau. Après ébullition, retirez 
prudemment les composants, éliminez l’excédent d’eau et laissez sécher 
à l’air dans un endroit propre.
Remarque :  Ne faites pas bouillir le tuyau à air.

Changement du filtre à air

Si le filtre à air a changé de couleur ou est 
utilisé depuis plus de 60 jours, remplacez-le 
par un filtre à air neuf. Pour l’achat de filtres, 
reportez-vous à la section Autres pièces 
optionnelles/de remplacement.
Retirez le couvercle du filtre à air. Relevez le 
couvercle du filtre à air en accrochant votre doigt 
dans la rainure, comme le montre l’illustration.
Retirez le filtre et installez le nouveau filtre comme illustré.
Remettez le couvercle du filtre à air en place.

Remarque :  Ne lavez pas et ne nettoyez pas le 

filtre à air. Si le filtre à air est mouillé, 

remplacez-le.  

Les filtres à air humides peuvent 

provoquer des obstructions
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Données techniques

Catégorie du produit : Dispositif d’aérosolthérapie

Description du produit : Nébuliseur à compresseur

Modèle (réf.) : X105 Advanced (NE-C105-EO)

Valeur nominale : 230 V ~ 50 Hz

Consommation électrique : 140 VA (70 W)

Mode de fonctionnement : Utilisation continue

Température/Humidité/
Pression atmosphérique 
de fonctionnement :

+5 °C à +40 °C /
15 % à 85 % HR / 700 à 1 060 hPa

Température/Humidité/
Pression atmosphérique 
de stockage et de 
transport :

-20 °C à +60 °C / 5 % à 95 % HR / 
500 à 1 060 hPa

Classifications : Type BF (pièce appliquée) : Embout 
buccal et masques
Classe II (protection contre les chocs 
électriques)

Classification IP : IP21

Poids du compresseur : Environ 1,3 kg (compresseur uniquement)

Dimensions du compresseur : Environ Ø 180 x 104 (H) mm

Contenu : Compresseur, cordon d’alimentation avec 
fiche pour l’EU, cordon d’alimentation 
avec fiche pour le Royaume-Uni, kit 
de nébulisation, tuyau à air (150 cm), 
ensemble embout buccal, adaptateur, 
masque pour adulte, masque pour 
enfant, sac de transport, 5 filtres à air de 
rechange, mode d’emploi

Type de médicament liquide : Solution, Suspension

Volume de médicament 
approprié :

2 ml minimum - 10 ml maximum

Acoustique : Niveau 
sonore (à 1 m de distance)

Environ 55 dB

Débit d’aérosol** : Environ 0,12 ml/min 
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Pourcentage de volume 
de remplissage émis en 
1 minute** :

Environ 4 %

Sortie d’aérosol** : Environ 0,9 ml

Volume résiduel** : Environ 1,1 ml

Taille des particules 
(DAMM)** :

Environ 3,5 μm

ETG** : Environ 2,6

Fraction respirable < 5 μm** : Environ 64 % 

Fraction aérosol < 2 μm** : Environ 28 % 

Fraction aérosol de 2 μm à 
5 μm** :

Environ 36 %

Fraction aérosol > 5 μm** : Environ 36 %

DAMM = Diamètre Aérodynamique Médian de Masse
ETG = Écart type géométrique
** 3 ml, 0,1 % Salbutamol en solution NaCl 0,9 %

 

Taille insuffisante cumulée en % de la masse de particule de salbutamol

Résultats des mesures de la taille des particules effectuées avec l’impacteur en cascade

Diamètre Dp (μm) des particules
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Description des symboles

Consulter le mode 
d’emploi

Limitation d’humidité

L’utilisateur doit 
consulter le mode 
d’emploi

Limitation de pression 
atmosphérique

Pièce appliquée– 
Type BF Degré de 
protection contre les 
chocs électriques 
(courant de fuite)

Limitation de 
température

Classe ll
Protection contre les 
chocs électriques

Marche / arrêt
(pousser-pousser)

IP XX Degré de protection 
selon CEI 60529

Courant alternatif

Marquage CE Dispositif médical

Numéro de LOT Date de fabrication

Numéro de série
Identifiant unique des 
dispositifs

Remarques générales :
• La classification IP indique le degré de protection procuré par les 

enveloppes conformément à la norme CEI 60529. Le compresseur 
est protégé contre les corps étrangers solides d’un diamètre de 
12 mm et plus, comme un doigt, et contre la chute verticale de gouttes 
d’eau susceptibles de causer des problèmes dans des conditions de 
fonctionnement normales.

• Soumis à des modifications techniques sans préavis.
• L’appareil risque de ne pas fonctionner si les conditions de température 

et de tension diffèrent de celles définies dans les spécifications.
• Cet appareil (compresseur, kit de nébulisation, tuyau à air, ensemble 

embout buccal, support adaptateur pour masque pour enfant, 
masque pour adulte et enfant) est conforme aux exigences de la 
norme européenne EN ISO 27427:2023 Matériel d’anesthésie et de 
réanimation respiratoire - Systèmes de nébulisation et ses composants.



37

FR

• Les performances du nébuliseur peuvent varier avec certains 
médicaments tels que les suspensions ou les solutions à viscosité 
élevée. Consultez la fiche des données du fournisseur du médicament 
pour de plus amples détails.

• La distribution de la taille des particules et la sortie d’aérosol peuvent 
varier en fonction de la combinaison de l’appareil, du médicament 
et des conditions ambiantes comme la température, l’humidité et la 
pression atmosphérique.

• Les informations relatives aux performances du nébuliseur sont basées 
sur des tests utilisant des schémas ventilatoires d’adultes et sont 
susceptibles d’être différentes de celles indiquées pour les populations 
pédiatriques ou infantiles.

Dépannage

Si l’un quelconque des problèmes ci-dessous se produit pendant 
l’utilisation, vérifiez avant tout qu’aucun autre appareil électrique ne 
se trouve à moins de 30 cm. Si le problème persiste, reportez-vous au 
tableau ci-dessous.
L’appareil ne s’allume pas
• Vérifiez que la fiche d’alimentation est correctement branchée à la 

prise de courant et que le cordon d’alimentation est raccordé à la prise 
du compresseur.

• Vérifiez que le bouton d’alimentation est en position ON (Allumé).
L’appareil s’allume mais ne nébulise pas
• Vérifiez que la tête du vaporisateur est fixée à la partie supérieure du 

système d’inhalation du kit de nébulisation.
• Vérifiez que le tuyau à air n’est pas écrasé ou plié.
• Vérifiez que le filtre à air n’est pas obstrué et sale. Remplacez si nécessaire.
• Vérifiez qu’une quantité suffisante de médicament a été placée dans le 

kit de nébulisation.
L’appareil cesse brusquement de fonctionner pendant l’utilisation.
• Le coupe-circuit thermique a arrêté l’appareil pour l’une des raisons 

suivantes :
 - l’appareil fonctionnait dans un environnement dont la température 
dépassait 40 °C ;

 - les sorties d’aération étaient couvertes.

N’essayez pas de réparer l’appareil. N’ouvrez pas et/ou ne modifiez pas l’appa-
reil. Aucun composant de l’appareil n’est susceptible d’être réparé par l’utilisa-
teur. Retournez l’appareil à un point de vente ou un distributeur OMRON agréé.

Signaler au fabricant et aux autorités compétentes de l’État membre dans 
lequel vous êtes établi tout incident grave qui s’est produit impliquant 
cet appareil.
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Garantie

Merci d’avoir acheté un produit OMRON. Ce produit a été élaboré 
avec des matériaux de haute qualité et un grand soin a été apporté à 
sa fabrication. Il a été conçu pour vous apporter un confort de la plus 
haute qualité, à condition de l’utiliser et de l’entretenir correctement, 
conformément aux indications du mode d’emploi. Ce produit est garanti 
par OMRON pour une période de 3 ans après sa date d’achat. La 
construction, la fabrication et les matériaux mêmes de ce produit sont 
garantis par OMRON. Pendant cette période de garantie, OMRON 
s’engage à réparer ou remplacer tout produit défectueux ou toute pièce 
défectueuse sans facturer la main d’œuvre ni les pièces. La garantie ne 
couvre pas les points suivants :
a. Frais et risques liés au transport.
b. Coûts des réparations et/ou des défauts résultant de réparations 

effectuées par des personnes non agréées.
c. Contrôles et maintenance périodiques.
d. Panne ou usure de pièces optionnelles ou autres accessoires autres 

que l’unité principale même, sauf garantie expresse ci-dessus.
e. Coûts résultant de la non-acceptation d’une réclamation (ces coûts 

seront facturés).
f. Dommages quelconques, y compris dommages personnels d’origine 

accidentelle ou résultant d’une utilisation inappropriée.

Si le service de garantie s’avère nécessaire, veuillez contacter le 
distributeur chez qui le produit a été acheté ou un distributeur OMRON 
agréé. Pour obtenir l’adresse, reportez-vous à l’emballage/la 
documentation du produit ou à votre détaillant spécialisé.
Une réparation ou un remplacement sous garantie ne donne pas lieu à 
une prolongation ou au renouvellement de la période de garantie.
La garantie sera accordée uniquement si le produit complet est renvoyé 
avec la facture/le ticket de caisse d’origine délivré(e) au consommateur 
par le détaillant. OMRON se réserve le droit de refuser toute garantie si 
les informations données manquent de précision d’une façon quelconque.
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Accessoires médicaux en option

Description du produit Modèle

Kit de nébulisation NEB6026

Tuyau à air NEB6016

Ensemble embout buccal
(Contenu : embout buccal avec capuchon, 
valve d’expiration, valve d’inhalation)

NEB6027

Masque pour enfant (avec élastique) NEB6028

Masque pour adulte (avec élastique) NEB6029

Support adaptateur pour masque pour enfant NEB6030

Douche nasale NEB6014

Autres pièces en option/de rechange

Description du produit Modèle

Cordon d’alimentation avec fiche pour l’EU 3AC459

Cordon d’alimentation avec fiche pour le 
Royaume-Uni

3AC460

Jeu de filtres à air (contenu : 5 pièces) 3AC458

Informations importantes sur la compatibilité électromagnétique (CEM)
Cet appareil fabriqué par 3A HEALTH CARE S.r.l. est conforme à la norme 
EN60601-1-2:2015/A1:2021 Compatibilité électromagnétique (CEM).
D’autres documents relatifs à la norme CEM sont disponibles auprès 
d’OMRON HEALTHCARE EUROPE à l’adresse indiquée dans le présent 
mode d’emploi ou sur www.omron-healthcare.com.

PROCÉDURE DE MISE AU REBUT (Dir. 2012/19/UE-DEEE)
Ce produit ne doit pas être jeté avec les déchets domestiques 
ordinaires mais doit être déposé dans un centre de recyclage de 
matériel électrique et électronique. De plus amples informations 
sont disponibles auprès de votre municipalité, des services 
d’élimination des déchets de votre municipalité ou du détaillant 
chez qui vous avez acheté votre produit.
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Vielen Dank, dass Sie sich für den OMRON X105 Advanced-Vernebler 
entschieden haben.
Dieses Produkt wurde in Zusammenarbeit mit Atemtherapeuten für die 
erfolgreiche Behandlung von Asthma, COPD (chronisch obstruktive 
Lungenerkrankung), chronischer Bronchitis, Allergien und anderen 
Atemwegserkrankungen entwickelt. Dies ist ein Medizinprodukt. 
Verwenden Sie das Gerät nur gemäß den Anweisungen Ihres Arztes 
und/oder Atemtherapeuten.
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Verwendungszweck

Medizinischer Verwendungszweck:
Dieses Produkt ist für das Inhalieren von Medikamenten bei 
Atemwegserkrankungen vorgesehen. Der Kompressor kann mehrfach 
von verschiedenen Patienten verwendet werden, während das 
Vernebler-Set und die Zubehörteile zur mehrfachen Verwendung durch 
nur einen Patienten vorgesehen sind.

Vorgesehene Benutzer:
• Gesetzlich zertifiziertes medizinisches Fachpersonal, wie z. B. Ärzte, 

Pflegepersonal und Therapeuten oder Mitarbeiter der Gesundheits-
pflege bzw. der Patient selbst gemäß Gebrauchsanweisung bzw. 
gemäß Anleitung durch qualifiziertes medizinisches Fachpersonal.

• Der Benutzer sollte zudem in der Lage sein, die allgemeine Be-
dienung des X105 Advanced Verneblers und den Inhalt dieser Ge-
brauchsanweisung zu verstehen.

Vorgesehene Patienten:
Personen jeglichen Alters mit Atemwegserkrankungen, die auf die 
Verneblung von Medikamenten angewiesen sind.

Betriebsumgebung:
Dieses Produkt ist für die Verwendung in einer medizinischen 
Einrichtung, wie z. B. einem Krankenhaus oder einer Arztpraxis sowie 
in Privathaushalten vorgesehen.

Haltbarkeit:
Die Haltbarkeit der einzelnen Komponenten ist wie folgt, wenn das 
Produkt 3 Mal täglich für jeweils 10 Minuten bei Zimmertemperatur 
(23 °C) zum Vernebeln verwendet wird.
Die Haltbarkeit kann je nach Verwendungsumgebung variieren.

 Kompressor (Hauptgerät): 7,5 Jahre
 Netzkabel: 7,5 Jahre

Vernebler-Set / Mundstück / 
Kindermaske / Erwachsenenmaske / 
Luftschlauch / Adapter:  1 Jahr

 Luftfilter: 60 Tage

Häufige Verwendung des Produkts kann die Haltbarkeit verkürzen.
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Funktionsweise des Vernebler-Sets

Das Medikament wird durch den 
Medikamentenkanal nach oben gepumpt 
und mit Druckluft vermischt, die von einer 
Kompressorpumpe erzeugt wird.
Das Druckluft-Medikamentengemisch 
kommt mit der Prallplatte im Zerstäuberkopf 
in Kontakt und wird dadurch zu feinen 
Partikeln vernebelt.

Prallplatte

Aerosol

Medikament 

Aerosol

Medikament 

Druckluft
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Vernebler-Set mit der Advanced Valve Technology (AVT)

Der X105 Advanced Vernebler ist mit einem atemgesteuerten 
Ventilsystem ausgestattet, das eine Inhalation der maximalen 
Medikamentenmenge ermöglicht. Es optimiert den Medikamentenfluss 
bei der Einatmung und reduziert Medikamentenverluste bei der 
Ausatmung.
Der Aerosolfluss wird mit der Atmung synchronisiert, um die 
therapeutische Wirkung der inhalierten Medikamente zu optimieren.
Hinweis: Diese Synchronisierung kann nur durch Verwendung des 
Mundstücks erzielt werden!

Einatmungsphase
Während des Einatmens öffnet sich das 
Einatmungsventil (A) und Luft gelangt in 
den Vernebler.
Die Luft wird mit dem erzeugten 
Aerosol (B) vermischt und durch das 
Mundstück vom Patienten (C) inhaliert.
In dieser Phase bleibt das 
Ausatmungsventil (D) geschlossen, um 
Aerosolverluste zu vermeiden.

Ausatmungsphase
Beim Ausatmen durch das Mundstück
schließt sich das Einatmungsventil (A) 
des Verneblers, damit kein Aerosol aus 
dem Vernebler austritt. Das erzeugte 
Aerosol verbleibt im Vernebler und steht 
für die nächste Einatmungsphase zur 
Verfügung.
Die ausgeatmete Luft gelangt über 
das Ausatmungsventil (D) durch das 
Mundstück nach außen.

B

A D

C

A

D
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Gerätekomponenten

Netzkabel

Netzstecker

Netzkabel

Netzstecker

Gebrauchsanweisung

Tragetasche

Ersatzluftfilter (5)

Adapter für 
Kindermaske (PP)

Erwachsenen-
maske
(PP + TPE)
mit 
Gummiband

Mundstück

Kappe

Einatmungs-
ventil

Ausatmungsventil

Luftschlauch
(PVC, 150 cm)

Buchse am 
Kompressor-
sockel

Rückansicht

Luftschlauchanschluss

Medikamententank

Zerstäuberkopf

Inhalationsaufsatz 

Vernebler-Set

Ein-/Ausschalter + 
Betriebsanzeige

Lüftungs-
schlitze

Vernebler-
Set-Halter

Luftschlauch-
anschluss

Luftfilterabdeckung 
inkl. Luftfilter

Kompressor (Hauptgerät)

Kindermaske
(PP + TPE)
mit Gummiband

Mundstück-Set
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Wichtige Sicherheitsanweisungen

 Lesen Sie die Anweisungen vor Verwendung des Produkts sorgfältig durch.

Warnung:

1. Verwenden Sie dieses Gerät nur als Inhalationsgerät für therapeutische 
Zwecke. Jede andere Verwendung ist unsachgemäß und potentiell gefähr-
lich. Der Hersteller übernimmt bei unsachgemäßem Gebrauch keine Haftung.

2. Nicht in Schlauchsystemen für Anästhesie- oder Beatmungsgeräte verwenden.
3. Nach Gebrauch und vor der Reinigung immer den Netzstecker ziehen.
4. Decken Sie die Lüftungsschlitze während der Nutzung nicht ab. Der Kom-

pressor könnte heiß werden und bei Berührung besteht Verbrennungsgefahr.
5. Der Kompressor und der Netzstecker sind nicht wasserdicht. 

Spritzen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten auf diese 
Teile. Falls Flüssigkeit auf diese Teile gelangt ist, ziehen Sie sofort 
den Netzstecker und wischen Sie die Flüssigkeit ab.

6. Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. Siehe 
Abschnitt „Fehlersuche und -behebung“.

7. Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von 
unbeaufsichtigten Säuglingen und Kindern auf. Das Gerät kann 
kleine Teile enthalten, die verschluckt werden könnten.

8. Lassen Sie höchste Aufmerksamkeit walten, wenn dieses Gerät 
von, an oder in der Nähe von Kindern oder Personen mit einge-
schränkten Fähigkeiten verwendet wird.

9. Beachten Sie bezüglich Art, Dosierung und Verabreichung des 
Medikaments die Anweisungen Ihres Arztes oder Atemtherapeuten.

10. Dieses Produkt darf nicht bei Patienten verwendet werden, die 
bewusstlos sind oder deren Spontanatmung ausgesetzt hat.

11. Nehmen Sie nach Abschluss der Behandlung unbedingt den 
Luftschlauch vom Vernebler-Set und vom Kompressor ab.

12. Aufgrund ihrer Länge können das Netzkabel und der Luftschlauch 
eine Strangulationsgefahr darstellen.

13. Achten Sie darauf, den Kompressor an einem Ort zu verwenden, 
wo der Netzstecker während der Behandlung leicht zugänglich ist.

14. Wenn Sie während der Benutzung allergische Reaktionen oder 
sonstige Schwierigkeiten bemerken, beenden Sie die Verwendung 
des Geräts sofort und wenden Sie sich an Ihren Arzt.

15. Verwenden Sie weder Mobiltelefone noch andere elektrische Geräte, die ein 
elektromagnetisches Feld ausstrahlen, innerhalb von 30 cm im Umfeld die-
ses Gerät. Andernfalls könnte die Leistung des Geräts beeinträchtigt werden.

16. Verwenden Sie keine Kräuteröle, -sude oder -tinkturen zur 
Inhalation im Kompressor-Inhalationsgerät.

17. Das Vernebler-Set und die Zubehörteile sind zur Verwendung 
durch nur einen Patienten vorgesehen. Eine Verwendung durch 
mehrere Patienten ist nicht zulässig. Für jeden Patienten müssen 
separate Zubehörteile verwendet werden.

18. Reinigen Sie die Teile nach jedem Gebrauch und desinfizieren Sie 
sie bei normaler Verwendung einmal pro Woche.
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Verwendung

1. Stellen Sie sicher, dass der Netzschalter in der AUS-Stellung steht 
(Betriebsanzeige leuchtet nicht) und der Netzstecker aus der 
Steckdose gezogen wurde.

2. Bauen Sie den Inhalationsaufsatz vom 
Medikamententank ab.
1) Drehen Sie den Inhalationsaufsatz gegen den 

Uhrzeigersinn.
2) Heben Sie den Inhalationsaufsatz aus dem 

Medikamententank.

3. Geben Sie die richtige Menge des verschriebenen 
Medikaments in den Medikamententank. Beachten 
Sie dabei die Angaben zu den Mindest- und 
Höchstfüllmengen (siehe Abschnitt „Technische 
Daten“). Wenn das Vernebler-Set eine zu geringe 
oder zu große Medikamentenmenge enthält, kann 
die Vernebelung und damit die Behandlung nicht 
ordnungsgemäß durchgeführt werden.

4. Stellen Sie sicher, dass der Zerstäuberkopf am 
Inhalationsaufsatz befestigt wurde.

2

1
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5. Bringen Sie den Inhalationsaufsatz wieder auf dem 
Medikamententank an.
1) Setzen Sie den Inhalationsaufsatz auf den 

Medikamententank.
2) Drehen Sie den Inhalationsaufsatz im 

Uhrzeigersinn.

Verwendung des Mundstücks

6a. Stellen Sie sicher, dass die Ventile 
richtig angebracht sind. 
Siehe nebenstehende Zeichnung.

6b. Befestigen Sie das Mundstück 
am Vernebler-Set und drücken 
Sie die Kappe auf den 
Inhalationsaufsatz.

6c. Behalten Sie das Mundstück 
während des Ein- und 
Ausatmens im Mund, damit das 
Ventilsystem optimal arbeitet.

Hinweis:  Kinder oder Patienten mit speziellen 
Bedürfnissen sollten anstelle des 
Mundstücks die Maske verwenden. Bei 
Verwendung der Maske muss die Kappe 
vom Inhalationsaufsatz entfernt werden.

 Vorsicht:
Zum Entfernen des Mundstücks vom Vernebler-Set muss 
zunächst die Kappe vom Inhalationsaufsatz abgenommen 
werden. Erst danach kann das Mundstück herausgezogen 
werden. Halten Sie diese Reihenfolge unbedingt ein!

1

2

1

2
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Verwendung der Erwachsenenmaske

6d. Befestigen Sie die Erwachsenenmaske am 
Vernebler-Set.

Verwendung der Kindermaske und des 
Adapters

6e. Befestigen Sie 
die Kindermaske 
am Adapter und 
verbinden Sie 
diesen mit dem 
Vernebler-Set.

7. Schließen Sie den Luftschlauch 
an. Stecken Sie den Stecker 
des Luftschlauchs fest in den 
Luftschlauchanschluss ein und 
drehen Sie ihn dabei leicht.

8. Halten Sie das Vernebler-Set 
wie rechts gezeigt.  
Befolgen Sie die Anweisungen 
Ihres Arztes oder 
Atemtherapeuten.

 Vorsicht:
Kippen Sie das Vernebler-Set in keine Richtung um mehr als 30 Grad. Das 
Medikament könnte in den Mund laufen oder es könnte zu einer ineffektiven 
Vernebelung kommen.
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9. Stecken Sie das Netzkabel in die Buchse am Kompressorsockel und 
stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose. 
Hinweis:  Platzieren Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem es 

schwierig ist, das Netzkabel aus der Steckdose zu ziehen.

10. Schalten Sie den Kompressor ein, indem Sie den Ein-/Ausschalter 
betätigen, so dass die Betriebsanzeige blau leuchtet. Sobald der 
Kompressor anläuft, beginnt die Vernebelung und Aerosol wird 
erzeugt. Atmen Sie langsam durch das Mundstück ein und aus.

11. Am Ende der Behandlung drücken Sie den Ein-/Ausschalter erneut, 
um das Gerät auszuschalten. Ziehen Sie anschließend das Netzkabel 
des Kompressors aus der Steckdose.
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Reinigung und Desinfektion

Beachten Sie zur Reinigung und Desinfektion der Teile die 
nachstehenden Hinweise. Die Missachtung dieser Hinweise kann zu 
Beschädigungen, ineffizienter Vernebelung oder Infektionen führen.
Waschen Sie sich vor dem Reinigen und Desinfizieren der Vernebler-
Teile sorgfältig die Hände.
Reinigen und desinfizieren Sie das Vernebler-Set und das Zubehör 
(Masken, Mundstück und Adapter) vor der Verwendung wie folgt:
-  erstmals nach Kauf (Reinigung und Desinfektion)
-  wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wurde (Reinigung und 

Desinfektion)
-  nach jedem Gebrauch (Reinigung)
Reinigen Sie die Teile nach jedem Gebrauch und desinfizieren Sie sie bei 
normaler Verwendung einmal pro Woche.

 Reinigen von Vernebler-Set, Masken, Mundstück und Adapter:
Bauen Sie das Vernebler-Set vollständig auseinander. Waschen Sie die 
Teile in warmem Wasser mit einem milden, neutralen Reinigungsmittel. 
Spülen Sie sie gründlich mit sauberem, heißem Leitungswasser aus, 
klopfen Sie sie leicht ab, um überschüssiges Wasser zu entfernen, und 
lassen Sie sie anschließend an einem sauberen Ort an der Luft trocknen.

 Reinigung des Kompressors:
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker aus der Steckdose gezogen 
wurde.
Wischen Sie die Teile mit einem weichen, mit Wasser oder einem milden, 
neutralen Reinigungsmittel angefeuchteten Tuch ab.

 Entfernen von Kondensat aus dem Luftschlauch:
Falls Feuchtigkeit im Luftschlauch verblieben sein sollte, gehen Sie 
bitte wie hier beschrieben vor. Stellen Sie sicher, dass der Luftschlauch 
am Kompressor angeschlossen ist. Trennen Sie den Luftschlauch vom 
Vernebler-Set. Schalten Sie den Kompressor ein und lassen Sie den 
Luftschlauch mithilfe der durchströmenden Luft trocknen.
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 Desinfizieren von Vernebler-Set, Masken, Mundstück und Adapter:
Desinfizieren Sie die Teile einmal in der Woche. Die Teile können ca. 
50-mal desinfiziert werden. Wenn die Teile stark verschmutzt sind, 
sollten sie erneuert werden. Vernebler-Set, Masken, Mundstück und 
Adapter können mit einem chemischen Desinfektionsmittel wie Ethanol 
oder Natriumhypochlorid (Milton) unter Beachtung der Produktanleitung 
desinfiziert werden. Anschließend mit sauberem, warmem Wasser 
nachspülen. An der Luft trocknen lassen.
Hinweis:  Niemals mit Benzol, Verdünner oder entzündlichen 

Chemikalien reinigen. Die (latexfreien) Gummibänder können 
nicht desinfiziert werden. Sie müssen vor dem Desinfizieren 
der Masken abgenommen werden.

 Auskochen:
Vernebler-Set, Mundstück, Masken und Adapter können auch durch 
mindestens 5-minütiges Auskochen in reichlich Wasser desinfiziert 
werden. Nehmen Sie die Teile nach dem Auskochen vorsichtig heraus, 
schütteln Sie überschüssiges Wasser ab und lassen Sie sie an einem 
sauberen Ort an der Luft trocknen.
Hinweis:  Luftschlauch darf nicht ausgekocht werden.

Wechseln des Luftfilters

Falls sich die Farbe des Luftfilters geändert 
hat oder dieser länger als 60 Tage verwendet 
wurde, dann wechseln Sie ihn gegen einen 
neuen aus. Informationen zum Bezug neuer 
Filter finden Sie im Abschnitt „Weitere 
optionale bzw. Ersatzteile“.
Nehmen Sie die Luftfilterabdeckung ab. Lösen 
Sie die Luftfilterabdeckung, indem Sie wie in 
der Abbildung gezeigt mit dem Finger in die 
Aussparung greifen.
Entnehmen Sie den Filter und setzen Sie den neuen Filter wie gezeigt ein.
Bringen Sie die Luftfilterabdeckung wieder an.

Hinweis:  Gebrauchten Luftfilter nicht auswaschen 

oder reinigen. Wenn der Luftfilter feucht 

geworden ist, tauschen Sie ihn aus.  

Feuchte Luftfilter können zu Blockaden 

führen.
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Technische Daten

Produktkategorie: Aerosoltherapiegerät

Produktbeschreibung: Kompressor-Inhalationsgerät

Modell (Code): X105 Advanced (NE-C105-EO)

Stromanschluss: 230 V, ~50 Hz

Stromverbrauch: 140 VA (70 W)

Betriebsart: Dauerbetrieb

Temperatur, Luftfeuchtigkeit, 
Luftdruck bei Betrieb:

+5 °C bis +40 °C /
15 % bis 85 % rF / 700 bis 1.060 hPa

Temperatur, Luftfeuchtigkeit, 
Luftdruck bei Lagerung und 
Transport:

-20 °C bis +60 °C / 5 % bis 95 % rF /
500 bis 1.060 hPa

Klassifikationen: Typ BF (Anwendungsteil): Mundstück und 
Masken
Klasse II (Schutz vor Stromschlägen)

IP-Klassifizierung: IP21

Gewicht des Kompressors: Ca. 1,3 kg (nur Kompressor)

Abmessungen des 
Kompressors:

Ca. Ø 180 x 104 (H) mm

Inhalt: Kompressor, Netzkabel mit EU-Stecker, 
Netzkabel mit UK-Stecker, Vernebler-
Set, Luftschlauch (150 cm), Mundstück-
Set, Adapter, Erwachsenenmaske, 
Kindermaske, Tragetasche, 
5 Ersatzluftfilter, Gebrauchsanweisung

Art des flüssigen 
Medikaments:

Lösung, Suspension

Geeignete 
Medikamentenmenge:

Min. 2 ml - max. 10 ml

Betriebsgeräusch: 
Schallpegel 
(in 1 m Abstand)

Ca. 55 dB

Aerosolausgaberate**: Ca. 0,12 ml/min
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Anteil des pro Minute 
ausgegebenen 
Füllvolumens**:

Ca. 4 %

Aerosolausgabe**: Ca. 0,9 ml

Restvolumen**: Ca. 1,1 ml

Partikelgröße (MMAD)**:

GSD**: Ca. 2,6

Inhalierbare Fraktion Ca. 64 %

Ca. 28 %

Ca. 36 %

Ca. 36 %

MMAD = Massenbezogener medianer aerodynamischer Durchmesser
GSD = Geometrische Standardabweichung
** 3 ml, 0,1 % Salbutamol in 0,9%iger NaCl-Lösung.

Summenkurve % Partikelmasse von Salbutamol (Untermaß)

Ergebnis der Messungen der Partikelgröße mit einem Kaskadenimpaktor

____

Mittelwert

........

Individuell

S
u
m

m
e
n
ku

rv
e
 (

%
)



56

Beschreibung der Symbole

Gebrauchsanweisung 
beachten

Luftfeuchtigkeits-
begrenzung

Der Benutzer muss die 
Bedienungsanleitung 
lesen

Luftdruckbegrenzung

Anwendungsteil 
– Typ BF, Schutz 
vor Stromschlägen 
(Ableitstrom)

Temperatur-
begrenzung

Klasse ll
Schutz vor 
Stromschlägen

Einschalten/
Ausschalten
(Drucktaste)

IP XX
Grad des 
Eindringschutzes 
gemäß IEC 60529

Wechselstrom

CE-Kennzeichnung Medizinisches Gerät

Chargennummer Herstellungsdatum

Seriennummer
Produktidentifi-
zierungsnummer

Allgemeine Hinweise:
• Die IP-Klassifizierung gibt den Schutzgrad von Gehäusen gemäß 

IEC 60529 an. Der Kompressor ist gegen feste Fremdkörper mit einem 
Durchmesser von 12 mm und mehr – etwa einen Finger – geschützt. 
Außerdem vor senkrecht auftreffenden Wassertropfen, die den 
Normalbetrieb beeinträchtigen könnten.

• Technische Änderungen ohne Vorankündigung vorbehalten.
• Das Gerät funktioniert unter Umständen nicht, wenn es bei 

Temperaturen oder einer Spannung betrieben wird, die von den 
Angaben in den technischen Daten abweichen.
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• Dieses Produkt (Kompressor, Vernebler-Set, Luftschlauch, Adapter, 
Mundstück-Set, Adapter für Kindermaske, Erwachsenen- und 
Kindermaske) entspricht der europäischen Norm EN ISO 27427:2023 
Atemtherapiegeräte - Verneblersysteme und deren Bauteile.

• Die Leistung des Verneblers kann abhängig von den verwendeten 
Medikamenten, wie zum Beispiel bei Suspensionen oder 
Medikamenten mit hoher Viskosität, variieren. Weitere Informationen 
finden Sie im Datenblatt des Medikamentenlieferanten.

• Verteilung der Partikelgröße und Aerosolausgabe können 
durch das Zusammenwirken von Produkt, Medikament und 
Umgebungsbedingungen, wie etwa Temperatur, Luftfeuchtigkeit und 
Luftdruck, variieren.

• Die angegebene Verneblerleistung basiert auf Tests, bei denen 
Atemmuster von Erwachsenen verwendet werden und die bei Kindern 
und Säuglingen sehr wahrscheinlich anders ausfallen.

Fehlersuche und -behebung

Falls während der Benutzung eines der folgenden Probleme auftreten 
sollte, prüfen Sie zunächst, ob sich in einem Umfeld von 30 cm ein 
anderes elektrisches Gerät befindet. Sollte das Problem weiterhin 
bestehen, beachten Sie die Tabelle unten.
Das Gerät lässt sich nicht einschalten
• Kontrollieren Sie, ob der Netzstecker richtig in die Steckdose ein-

gesteckt und das Netzkabel mit dem Kompressorsockel verbunden ist.
• Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Ausschalter eingeschaltet ist.
Das Gerät lässt sich einschalten, aber vernebelt nicht
• Stellen Sie sicher, dass der Zerstäuberkopf am Inhalationsaufsatz des 

Vernebler-Sets befestigt wurde.
• Stellen Sie sicher, dass der Luftschlauch nicht gequetscht oder 

gekrümmt ist.
• Kontrollieren Sie den Luftfilter auf Blockierung und Schmutz. Erneuern 

Sie ihn falls nötig.
• Kontrollieren Sie, ob eine ausreichende Medikamentenmenge in das 

Vernebler-Set gegeben wurde.
Das Gerät stoppt plötzlich im Betrieb.
• Der Überhitzungsschutz des Geräts hat aus einem der folgenden 

Gründe ausgelöst:
 - Das Gerät wurde bei einer Umgebungstemperatur von über 40 °C 
betrieben.

 - Die Lüftungsschlitze waren verdeckt.
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Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. Öffnen und/oder 
manipulieren Sie das Gerät nicht. Das Gerät enthält keine vom Benutzer 
reparierbaren Teile. Bringen Sie das Gerät zu einem autorisierten 
OMRON-Händler oder -Vertriebspartner.

Melden Sie schwerwiegende Unfälle, die in Zusammenhang mit diesem 
Gerät auftraten, bitte dem Hersteller und der in Ihrem Land zuständigen 
Behörde.

Gewährleistung

Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt von OMRON entschieden 
haben. Dieses Produkt wurde aus hochwertigen Materialien mit großer 
Sorgfalt gefertigt. Es ist auf höchsten Gebrauchskomfort ausgelegt, 
vorausgesetzt, es wird ordnungsgemäß verwendet und wie in der 
Gebrauchsanweisung beschrieben gepflegt. OMRON gibt auf dieses 
Produkt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. OMRON garantiert für die 
sachgemäße Konstruktion, Fertigung und Materialien dieses Produkts. 
Während der Garantiezeit werden defekte Produkte und Teile durch 
OMRON ohne Kosten für Arbeiten oder Teile wahlweise repariert oder 
ausgetauscht. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a. Transportkosten und -risiken.
b. Kosten für Reparaturen und/oder Defekte, die durch Reparaturen 

durch unautorisierte Personen entstanden.
c. Regelmäßige Überprüfung und Instandhaltung.
d. Defekt oder Verschleiß von optionalen Teilen oder sonstigem Zubehör 

außer dem Grundgerät selbst, sofern nicht ausdrücklich oben garantiert.
e. Kosten, die bei Ablehnung des Garantieanspruchs entstehen (diese 

werden in Rechnung gestellt).
f. Schäden jeglicher Art, einschließlich Personenschäden, die 

versehentlich oder durch unsachgemäßen Gebrauch entstanden.

Wenden Sie sich bei einem Garantieanspruch bitte an den Händler, 
bei dem Sie das Produkt erworben haben, oder an einen autorisierten 
OMRON-Händler. Die Adresse finden Sie auf der Produktverpackung/in 
den Produktunterlagen oder bei Ihrem Fachhändler.
Reparatur oder Austausch im Rahmen der Garantie führen nicht zur 
Verlängerung oder Erneuerung des Garantiezeitraums.
Die Garantie kann nur gewährt werden, wenn das vollständige Produkt 
zusammen mit der Originalrechnung bzw. dem Original-Kassenbeleg 
eingeschickt wird. Wenn unklare Angaben gemacht wurden behält sich 
OMRON das Recht vor, die Garantieleistung zu verweigern.
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Optionales medizinisches Zubehör

Produktbeschreibung Modell

Vernebler-Set NEB6026

Luftschlauch NEB6016

Mundstück-Set
(Inhalt: Mundstück mit Kappe, 
Ausatmungsventil, Einatmungsventil)

NEB6027

Kindermaske (mit Gummiband) NEB6028

Erwachsenenmaske (mit Gummiband) NEB6029

Adapter für Kindermaske NEB6030

Nasendusche NEB6014

Weitere optionale bzw. Ersatzteile

Produktbeschreibung Modell

Netzkabel mit EU-Stecker 3AC459

Netzkabel mit UK-Stecker 3AC460

Luftfilter-Set (Inhalt: 5 Stück) 3AC458

Wichtige Informationen zur elektromagnetischen Verträglichkeit (EMV)
Dieses von 3A HEALTH CARE S.r.l. hergestellte Gerät entspricht 
dem Standard für Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) 
EN60601-1-2:2015/A1:2021.
Weitere Dokumentationen nach dieser EMV-Norm sind bei OMRON 
HEALTHCARE EUROPE unter der in dieser Gebrauchsanweisung 
genannten Adresse oder unter www.omron-healthcare.com erhältlich.

ENTSORGUNG (gemäß WEEE-Richtlinie 2012/19/EU)
Dieses Produkt darf nicht im Hausmüll entsorgt, sondern muss 
bei einer Sammelstelle für Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
abgegeben werden. Genauere Auskünfte erhalten Sie bei Ihrer 
Stadt bzw. Gemeinde, Ihrem örtlichen Entsorgungsbetrieb oder 
dem Händler, bei dem Sie dieses Produkt erworben haben.



Hersteller 3A HEALTH CARE S.r.l. 

Via Marziale Cerutti, 90F/G 
25017 Lonato del Garda (BS),
Italien

Vertrieb OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.

Wegalaan 73, 2132 JD Hoofddorp,
NIEDERLANDE
www.omron-healthcare.com

Nieder-
lassungen

OMRON HEALTHCARE UK LTD.

Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK
www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH / 
OMRON SANTÉ FRANCE SAS

www.omron-healthcare.com/distributors
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Grazie per aver acquistato il nebulizzatore OMRON X105 Advanced.
Questo prodotto è stato sviluppato in collaborazione con esperti del 
trattamento dei problemi respiratori, per la cura di asma, COPD (Malattia 
polmonare ostruttiva cronica), bronchite cronica, allergie e altri disturbi 
respiratori. Questo apparecchio è un dispositivo medico. Usare questo 
dispositivo solo nel modo indicato dal proprio medico e/o terapista della 
riabilitazione respiratoria.
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Destinazione d’uso

Finalità mediche:
Questo prodotto è destinato ad essere utilizzato per l’inalazione di 
farmaci per la cura dei disturbi respiratori. Il compressore è destinato 
al riutilizzo per più pazienti, mentre l’ampolla nebulizzatrice e i relativi 
accessori sono destinati al riutilizzo per un paziente singolo.

Utilizzatori ai quali è destinato il prodotto:
• Personale medico legalmente abilitato (medici, infermieri e terapisti 

o personale sanitario) oppure il paziente stesso secondo le istruzioni 
per l’uso o sotto la guida di personale medico qualificato.

• L’utilizzatore deve inoltre essere in grado di comprendere in linea 
generale il funzionamento del nebulizzatore X105 Advanced e il con-
tenuto del manuale di istruzioni.

Pazienti ai quali è destinato il prodotto:
Persone di ogni età affette da disturbi respiratori che hanno la necessità 
di assumere farmaci tramite inalazione.

Ambiente:
Questo prodotto è destinato all’utilizzo in una struttura medica (per es. 
ospedale, clinica o studio medico) e nei comuni ambienti domestici.

Durata prevista:
La durata prevista per i componenti è riportata di seguito e parte dal 
presupposto che il prodotto venga utilizzato per nebulizzare per 3 volte 
al giorno, 10 minuti per volta, a una temperatura ambiente di 23 °C.
Il periodo di durata può variare in base all’ambiente di utilizzo.

 Compressore (unità principale):  7,5 anni
 Cavo di alimentazione:  7,5 anni

Ampolla nebulizzatrice / boccaglio / 
maschera per bambini / maschera per adulti / 
tubo dell’aria / adattatore:  1 anno

 Filtro dell’aria:  60 giorni

L’utilizzo frequente del prodotto può ridurre il periodo di durata.
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Funzionamento dell’ampolla nebulizzatrice

Il farmaco, che viene spinto verso l’alto 
attraverso il canale per il farmaco, viene 
miscelato con l’aria compressa generata 
dalla pompa del compressore.
L’aria compressa miscelata con il 
farmaco viene trasformata in particelle 
microscopiche e vaporizzata mentre 
è a contatto con il pisper sul gruppo 
vaporizzatore.

Pisper

Aerosol

Farmaco 

Aerosol

Farmaco 

Aria compressa
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Ampolla nebulizzatrice con Advanced Valve Technology (AVT) 

Il nebulizzatore X105 Advanced è dotato di un sistema a valvole 
ottimizzato per la respirazione, che fa in modo che il paziente inali la 
massima quantità di farmaco. Questo sistema ottimizza il flusso del 
farmaco durante l’inalazione e riduce la dispersione del farmaco durante 
l’espirazione.
Attraverso la sincronizzazione del flusso dell’aerosol con la respirazione, 
l’effetto terapeutico del farmaco inalato risulta ottimizzato.
Nota: Il funzionamento sincronizzato del nebulizzatore avviene 
esclusivamente con l’utilizzo del boccaglio!

Fase di inalazione
Durante l’inalazione, la valvola di 
inalazione (A) si apre e l’aria entra nel 
nebulizzatore.
L’aria viene miscelata con l’aerosol 
generato (B) e viene inalata dal paziente 
attraverso il boccaglio (C).
In questa fase, la valvola di espirazione 
(D) rimane chiusa per evitare lo spreco 
dell’aerosol.

Fase di espirazione
Quando si espira attraverso il boccaglio,
la valvola di inalazione (A) del 
nebulizzatore si chiude, evitando la 
fuoriuscita dell’aerosol dal nebulizzatore 
stesso. L’aerosol generato rimane 
all’interno del nebulizzatore e diventa 
disponibile per la fase di inalazione 
successiva.
L’aria espirata fuoriesce dal boccaglio 
attraverso la valvola di espirazione (D).

B

A D

C

A

D
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Componenti dell’unità

Cavo di alimentazione

Spina del cavo 
di alimentazione

Cavo di alimentazione

Spina del cavo di alimentazione

Manuale di istruzioni

Custodia

Filtri per l’aria di ricambio x 5

Adattatore di supporto 
per maschera per 
bambini (PP)

Maschera 
per adulti
(PP+TPE)
con fascia 
elastica

Boccaglio

Coperchio

Valvola di 
inalazione

Valvola di 
espirazione

Tubo dell’aria
(PVC, 150 cm)

Presa del 
compressore

Vista posteriore

Connettore per tubo dell’aria

Serbatoio del farmaco

Gruppo vaporizzatore

Parte superiore 
dell’ampolla 

Ampolla nebulizzatrice

Pulsante di 
alimentazione 
+ spia di 
alimentazione

Aperture di 
ventilazione

Supporto 
ampolla 
nebulizzatrice

Connettore per 
tubo dell’aria

Coperchio del filtro dell’aria 
comprendente il filtro dell’aria

Compressore (unità principale)

Maschera per 
bambini
(PP+TPE)
con fascia elastica

Set boccaglio
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Istruzioni importanti relative alla sicurezza

 Leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso.

Avvertenza:

1. Usare il dispositivo esclusivamente come inalatore a scopo 
terapeutico. Ogni altro utilizzo è improprio e può essere pericoloso. 
Il produttore non è responsabile per gli utilizzi impropri.

2. Non usare in circuiti anestetici o di ventilazione assistita.
3. Scollegare sempre la spina del cavo di alimentazione dopo l’uso e 

prima di eseguire la pulizia.
4. Non coprire le aperture di ventilazione durante l’uso. Il compressore potreb-

be surriscaldarsi e, di conseguenza, causare ustioni se venisse toccato.
5. Il compressore e la spina del cavo di alimentazione non sono imperme-

abili. Non far cadere acqua o altri liquidi su questi componenti. Qualora 
su questi componenti si dovesse rovesciare del liquido, scollegare im-
mediatamente la spina del cavo di alimentazione e asciugare il liquido.

6. Non tentare di riparare il dispositivo. Fare riferimento alla sezione 
“Risoluzione dei problemi”.

7. Conservare il dispositivo al di fuori della portata dei bambini 
quando non è presente un adulto. Il dispositivo potrebbe contenere 
parti di piccole dimensioni che possono essere ingoiate facilmente.

8. Prestare la massima attenzione nel caso in cui il dispositivo sia utilizza-
to da bambini o persone con capacità limitate oppure in loro presenza.

9. Attenersi alle indicazioni del proprio medico o terapista della 
riabilitazione respiratoria per quanto riguarda il tipo di medicinale, 
la posologia e le indicazioni di cura.

10. Questo prodotto non deve essere utilizzato su pazienti in stato di 
incoscienza o che non respirino spontaneamente.

11. Una volta completato il trattamento, ricordarsi di scollegare il tubo 
dell’aria dall’ampolla nebulizzatrice e dal compressore.

12. A causa della loro lunghezza, il cavo di alimentazione e il tubo 
dell’aria possono presentare rischi di strangolamento.

13. Assicurarsi di utilizzare il compressore in un luogo ove la spina del 
cavo di alimentazione sia facilmente accessibile durante il trattamento.

14. Se si dovessero riscontrare reazioni allergiche o altri problemi 
mentre si usa il dispositivo, interromperne immediatamente l’utilizzo 
e consultare il medico curante.

15. Durante l’uso del dispositivo, assicurarsi che non siano presenti telefoni cellu-
lari o altri dispositivi elettrici che emettono campi elettromagnetici entro 30 cm 
di distanza. Questo potrebbe compromettere le prestazioni del dispositivo.

16. Non utilizzare per l’inalazione, all’interno del nebulizzatore a 
compressore, oli, decotti e tinture a base di erbe.

17. L’ampolla nebulizzatrice e i relativi accessori sono destinati 
all’utilizzo da parte di un paziente singolo. Non utilizzare per più 
pazienti; utilizzare accessori separati per ciascun paziente.

18. Pulire i componenti dopo ogni utilizzo e disinfettarli una volta alla 
settimana durante il normale utilizzo.
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Modalità di utilizzo

1. Accertarsi che il pulsante di alimentazione sia posizionato su OFF 
(con indicatore di alimentazione spento) e che la spina del cavo di 
alimentazione sia staccata dalla presa elettrica.

2. Separare la parte superiore dell’ampolla dal serbatoio 
del farmaco.
1) Ruotare in senso antiorario la parte superiore 

dell’ampolla.
2) Sollevare la parte superiore dell’ampolla dal 

serbatoio del farmaco per rimuoverla.

3. Inserire nel serbatoio del farmaco la quantità di 
medicinale prescritta. Assicurarsi di seguire le 
istruzioni relative ai volumi di riempimento minimo 
e massimo (consultare la sezione “Dati tecnici”). 
Se l’ampolla nebulizzatrice dovesse contenere 
una quantità di farmaco troppo contenuta o troppo 
elevata, la nebulizzazione - e di conseguenza 
il trattamento - risulterebbero altamente 
compromessi.

4. Verificare che il gruppo vaporizzatore sia fissato alla 
parte superiore dell’ampolla.

2

1
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5. Reinserire la parte superiore dell’ampolla sul 
serbatoio del farmaco.
1) Posare la parte superiore dell’ampolla sul 

serbatoio del farmaco.
2) Ruotare in senso orario la parte superiore 

dell’ampolla.

Uso del boccaglio

6a. Accertarsi che le valvole siano montate 
correttamente. 
Fare riferimento al disegno.

6b. Fissare il boccaglio all’ampolla 
nebulizzatrice e premere il 
tappo sulla parte superiore 
dell’ampolla.

6c. Per ottenere il massimo 
beneficio dal sistema a valvole, 
tenere il boccaglio in bocca sia 
durante l’inalazione sia durante 
l’espirazione.

Nota:  Sia i bambini sia i pazienti con esigenze 
particolari devono utilizzare la maschera 
anziché il boccaglio. Quando si utilizza la 
maschera, assicurarsi di rimuovere il tappo 
dalla parte superiore dell’ampolla.

 Attenzione:
Per rimuovere il boccaglio dall’ampolla nebulizzatrice, è 
importante staccare prima il tappo dalla parte superiore 
dell’ampolla e, successivamente, estrarre il boccaglio. Non 
invertire questa sequenza!

1

2

1

2
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Uso della maschera per adulti

6d. Montare la maschera per adulti sull’ampolla 
nebulizzatrice.

Uso della maschera per bambini e 
dell’adattatore

6e. Montare la 
maschera 
per bambini 
sull’adattatore 
di supporto 
e collegarla 
all’ampolla 
nebulizzatrice.

7. Collegare il tubo dell’aria. 
Facendo ruotare leggermente 
l’attacco del tubo dell’aria, 
spingerlo con decisione nel 
connettore per il tubo dell’aria.

8. Tenere l’ampolla nebulizzatrice 
come indicato a destra.  
Attenersi alle indicazioni del 
proprio medico o terapista della 
riabilitazione respiratoria.

 Attenzione:
Non inclinare l’ampolla nebulizzatrice ad un’angolazione superiore a 30 gradi in 
qualsiasi direzione. Il farmaco potrebbe riversarsi in bocca o invalidare l’efficacia 
della nebulizzazione.
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9. Inserire il cavo di alimentazione nella presa del compressore, quindi 
inserire la spina in una presa elettrica. 
Nota:  Non posizionare il dispositivo in luoghi in cui risulti difficile 

scollegare il cavo di alimentazione.

10. Accendere il compressore premendo il pulsante di alimentazione; la 
spia di alimentazione blu si accende. Non appena il compressore si 
avvia, ha inizio la nebulizzazione e viene generato l’aerosol. Inalare 
piano il farmaco. Inspirare ed espirare delicatamente attraverso il 
boccaglio.

11. Una volta completato il trattamento, premere nuovamente il pulsante 
di alimentazione per spegnere l’apparecchio. Scollegare quindi il 
compressore dalla presa elettrica.



72

Pulizia e disinfezione

Quando si esegue la pulizia o la disinfezione dei componenti, attenersi 
alle indicazioni fornite di seguito. La mancata osservanza delle stesse 
può causare danni, una nebulizzazione inefficiente o infezioni.
Lavare bene le mani prima di pulire e disinfettare i componenti di 
nebulizzazione.
Prima dell’uso, pulire e disinfettare l’ampolla nebulizzatrice e i suoi 
componenti e accessori (maschere, boccaglio e adattatore) come 
indicato di seguito:
-  la prima volta dopo l’acquisto (pulizia e disinfezione)
-  se il dispositivo non è stato usato per un periodo di tempo prolungato 

(pulizia e disinfezione)
-  dopo ogni utilizzo (pulizia)
Pulire i componenti dopo ogni utilizzo e disinfettarli una volta alla 
settimana durante il normale utilizzo.

 Pulizia di ampolla nebulizzatrice, maschere, boccaglio e 
adattatore:

Smontare completamente l’ampolla nebulizzatrice. Lavare i componenti 
con acqua tiepida con un detergente neutro delicato. Risciacquare bene 
con acqua corrente calda pulita, scuotere con delicatezza per rimuovere 
l’acqua in eccesso e lasciare asciugare all’aria in un ambiente pulito.

 Pulizia del compressore:
Accertarsi che la spina del cavo di alimentazione sia scollegata dalla 
presa elettrica.
Pulire con un panno morbido inumidito con acqua o detergente neutro 
delicato.

 Rimozione della condensa dal tubo dell’aria:
Se il tubo presenta residui di umidità, procedere come indicato di seguito. 
Accertarsi che il tubo dell’aria sia collegato al compressore. Scollegare 
il tubo dell’aria dall’ampolla nebulizzatrice. Accendere il compressore e 
asciugare il tubo dell’aria facendo passare aria al suo interno.
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 Disinfezione di ampolla nebulizzatrice, maschere, boccaglio e 
adattatore:

Disinfettare i componenti una volta alla settimana. I componenti sono 
in grado di resistere a circa 50 cicli di disinfezione. Se i componenti 
sono eccessivamente macchiati, sostituirli. Per disinfettare l’ampolla 
nebulizzatrice, le maschere, il boccaglio e l’adattatore è possibile utilizzare 
un disinfettante chimico quale etanolo o ipoclorito di sodio (Milton), 
seguendo le istruzioni riportate sul prodotto e risciacquando con acqua 
tiepida pulita. Lasciare asciugare all’aria.
Nota:  Non usare mai benzene, solventi o prodotti chimici infiammabili per 

la pulizia. Le fasce elastiche (non in lattice) non possono essere 
disinfettate. Rimuoverle quando si disinfetta la maschera.

 Ebollizione:
L’ampolla nebulizzatrice, il boccaglio, le maschere e l’adattatore possono 
inoltre essere disinfettati per ebollizione in abbondante acqua per 
almeno 5 minuti. Dopo l’ebollizione, rimuovere con cura i componenti dal 
recipiente, scuoterli per eliminare l’acqua in eccesso e lasciarli asciugare 
all’aria in un ambiente pulito.
Nota:  Non sottoporre a ebollizione il tubo dell’aria.

Sostituzione del filtro dell’aria

Se il filtro dell’aria ha cambiato colore o è 
stato usato per più di 60 giorni, sostituirlo con 
un nuovo filtro. Per acquistare i filtri vedere la 
sezione “Altre parti opzionali/di ricambio”.
Rimuovere il coperchio del filtro dell’aria. Per 
sollevare il coperchio del filtro dell’aria, fare 
presa con un dito sulla scanalatura, come 
indicato in figura.
Rimuovere il filtro e inserire il nuovo filtro nel modo indicato.
Riporre il coperchio del filtro dell’aria.

Nota:  Non lavare o pulire il filtro dell’aria. Se il 

filtro dell’aria si inumidisce, sostituirlo.  

La presenza di umidità nei filtri dell’aria può 

causare ostruzioni
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Dati tecnici

Categoria prodotto: Apparecchio per aerosolterapia

Descrizione del prodotto: Nebulizzatore a compressore

Modello (codice): X105 Advanced (NE-C105-EO)

Tensione nominale: 230 V ~50 Hz

Assorbimento: 140 VA (70 W)

Modalità di funzionamento: Utilizzo continuo

Temperatura di esercizio/
Umidità/Pressione dell’aria 
di utilizzo:

Da +5 °C a +40 °C /
Da 15% a 85% di umidità relativa / 
Da 700 a 1.060 hPa

Temperatura/Umidità/
Pressione dell’aria di 
conservazione e trasporto:

Da -20 °C a +60 °C /  
Dal 5% al 95% di umidità relativa /
Da 500 a 1.060 hPa

Classificazioni: Parte applicata di tipo BF: Boccaglio e 
maschere
Classe II (Protezione contro le folgorazioni)

Classificazione IP: IP21

Peso del compressore: Circa 1,3 kg (solo compressore)

Dimensioni del compressore: Circa 180 Ø x 104 (H) mm

Contenuto della 
confezione:

Compressore, cavo di alimentazione con 
spina UE, cavo di alimentazione con spina 
UK, ampolla nebulizzatrice, tubo dell’aria 
(150 cm), set boccaglio, adattatore, 
maschera per adulti, maschera per 
bambini, borsa per il trasporto, 5 pz. filtri 
per l’aria di ricambio, manuale di istruzioni

Tipo di farmaco liquido: Soluzione, sospensione

Quantità adeguata di farmaco: Minimo 2 ml - massimo 10 ml

Rumorosità: Livello di 
rumore (alla distanza di 1 m)

Circa 55 dB

Velocità emissione aerosol**: Circa 0,12 ml/min

Percentuale di volume di 
riempimento emesso in 
1 minuto**:

Circa 4%
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Emissione aerosol**: Circa 0,9 ml

Volume residuo**: Circa 1,1 ml

Dimensione delle particelle 
(MMAD)**:

GSD**: Circa 2,6

Circa 64%

Circa 28%

Circa 36%

Circa 36%

MMAD = Diametro aerodinamico mediano di massa
GSD = Deviazione geometrica standard
** 3 ml, 0,1% Salbutamol in soluzione NaCl allo 0,9%.

% cumulativa di massa delle particelle di salbutamol di piccolissime dimensioni

Risultato della misura granulometrica mediante impattometro multistadio

____
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Descrizione dei simboli

Consultare le istruzioni 
per l’uso

Limite di umidità

L’utente deve consultare 
le istruzioni per l’uso

Limite di pressione 
atmosferica

Parte applicata - 
Tipo BF Grado di 
protezione contro le 
folgorazioni (corrente 
di dispersione)

Limite di temperatura

Classe II
Protezione contro le 
folgorazioni

Alimentazione 
ON/OFF
(premere-premere)

IP XX Livello di protezione IP 
in base a IEC 60529

Corrente alternata

Contrassegno CE Dispositivo medico

Numero di lotto Data di produzione

Numero di serie
Identificatore univoco 
del dispositivo

Note di carattere generale:
• La classificazione IP corrisponde al livello di protezione garantito da 

involucri secondo IEC 60529. Il compressore è protetto contro i corpi 
estranei solidi con un diametro di 12 mm e oltre, ad esempio un dito, 
nonché contro la caduta verticale di gocce d’acqua che potrebbero 
causare problemi durante il normale funzionamento.

• Soggetto a modifiche tecniche senza preavviso.
• Il dispositivo potrebbe non funzionare in condizioni di temperatura e di 

tensione elettrica diverse da quelle definite nelle caratteristiche tecniche.
• Questo dispositivo (compressore, ampolla nebulizzatrice, tubo dell’aria, 

set boccaglio, adattatore di supporto per maschera per bambini, 
maschera per adulti e per bambini) è conforme ai requisiti dello 
standard europeo EN ISO 27427:2023 Apparecchiature anestetiche e 
respiratorie - Sistemi e componenti di nebulizzazione.
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• Le prestazioni del nebulizzatore possono variare con particolari 
tipi di farmaci (ad esempio quelli in sospensione o le soluzioni ad 
alta viscosità). Per ulteriori informazioni, fare riferimento al foglietto 
illustrativo fornito dal produttore del farmaco.

• La distribuzione delle dimensioni delle particelle e l’emissione aerosol 
possono variare in funzione della combinazione costituita dal prodotto, 
dal farmaco e dalle condizioni ambientali quali temperatura, umidità e 
pressione atmosferica.

• Le indicazioni relative alle prestazioni dei nebulizzatori si basano su test 
che utilizzano modelli di ventilazione negli adulti e potrebbero variare 
rispetto a quelle riportate per le popolazioni pediatriche o neonatali.

Risoluzione dei problemi

Se dovessero verificarsi uno o più problemi tra quelli elencati di seguito, 
verificare anzitutto che non siano presenti altri dispositivi elettrici entro 
una distanza di 30 cm. Se il problema persiste, fare riferimento alla 
tabella che segue.
Il dispositivo non si accende
• Controllare che la spina di alimentazione sia inserita correttamente 

nella presa elettrica e che il cavo di alimentazione sia collegato alla 
presa del compressore.

• Accertarsi che il pulsante di alimentazione sia in posizione di accensione.
Il dispositivo si accende ma non esegue la nebulizzazione
• Accertarsi che il gruppo vaporizzatore sia fissato alla parte superiore 

dell’ampolla nebulizzatrice.
• Accertarsi che il tubo dell’aria non sia schiacciato o deformato.
• Verificare se il filtro dell’aria è sporco o ostruito. Sostituire il filtro se 

necessario.
• Verificare di aver introdotto nell’ampolla nebulizzatrice una quantità 

sufficiente di farmaco.
Il dispositivo si blocca improvvisamente durante il funzionamento.
• Il congegno termico di interruzione ha spento il dispositivo per uno dei 

seguenti motivi:
 - il dispositivo funzionava in un ambiente con temperatura superiore a 40 °C;
 - le aperture di ventilazione erano ostruite.

Non tentare di riparare il dispositivo. Non aprire e/o manomettere il dispo-
sitivo. Nessun componente del dispositivo può essere riparato dall’utente. 
Restituire l’unità a un rivenditore autorizzato o al distributore OMRON.

Si prega di riferire eventuali incidenti gravi occorsi in relazione al 
presente dispositivo al produttore e all’autorità competente dello Stato 
membro in cui si risiede.
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Garanzia

Grazie per aver acquistato un prodotto OMRON. Questo prodotto è 
stato costruito impiegando materiali di alta qualità ed è stato realizzato 
con estrema cura. Il dispositivo è progettato per fornire all’utilizzatore 
un livello di comfort ottimale, purché venga usato nel modo corretto e 
gestito secondo le indicazioni fornite nel manuale di istruzioni. Il prodotto 
è garantito da OMRON per un periodo di 3 anni a partire dalla data 
di acquisto. La correttezza di realizzazione, la competenza tecnica 
e i materiali utilizzati per questo prodotto sono garantiti da OMRON. 
Nell’ambito del periodo di garanzia, OMRON riparerà o sostituirà il 
prodotto difettoso o eventuali componenti difettosi, senza alcun costo 
per la manodopera o i componenti di ricambio. La garanzia non copre in 
alcun caso quanto segue:
a. Costi di trasporto e rischi associati al trasporto.
b. Costi relativi a riparazioni e/o difetti derivanti da riparazioni eseguite da 

persone non autorizzate.
c. Controlli e manutenzione periodici.
d. Guasti o usura di componenti opzionali o altri pezzi diversi dal 

dispositivo principale propriamente detto, salvo quanto esplicitamente 
garantito sopra.

e. Costi derivanti da richieste di intervento in garanzia ingiustificate (tali 
richieste sono soggette a pagamento).

f. Danni di qualsiasi tipo, inclusi danni a persone causati accidentalmente 
o dovuti a utilizzo errato.

Per le richieste di assistenza in garanzia, rivolgersi al rivenditore presso 
il quale è stato acquistato il prodotto oppure a un distributore autorizzato 
OMRON. Per l’indirizzo, fare riferimento alla confezione del prodotto o 
alla documentazione fornita in dotazione oppure rivolgersi al rivenditore.
La riparazione o la sostituzione in garanzia non comporta in alcun caso 
l’estensione o il rinnovo del periodo di garanzia.
La garanzia è valida solo se il prodotto viene restituito nella sua interezza 
insieme alla fattura o allo scontrino originale rilasciato dal negoziante 
al consumatore. OMRON si riserva il diritto di rifiutare la prestazione 
di garanzia qualora le informazioni qui riportate non fossero in qualche 
modo chiare.
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Accessori medici opzionali

Descrizione del prodotto Modello

Ampolla nebulizzatrice NEB6026

Tubo dell’aria NEB6016

Set boccaglio
(Contenuto della confezione:  
Boccaglio con tappo, valvola di espirazione, 
valvola di inalazione)

NEB6027

Maschera per bambini (con fascia elastica) NEB6028

Maschera per adulti (con fascia elastica) NEB6029

Adattatore di supporto per maschera per bambini NEB6030

Doccia nasale NEB6014

Altre parti opzionali/di ricambio

Descrizione del prodotto Modello

Cavo di alimentazione con spina UE 3AC459

Cavo di alimentazione con spina UK 3AC460

Set filtri dell’aria (contenuto: 5 pezzi) 3AC458

Informazioni importanti relative alla compatibilità elettromagnetica (EMC)
Questo dispositivo prodotto da 3A HEALTH CARE S.r.l. è conforme 
alla normativa EN60601-1-2:2015/A1:2021 sulla compatibilità 
elettromagnetica (EMC).
Ulteriore documentazione relativa a tale normativa EMC è disponibile 
presso OMRON HEALTHCARE EUROPE all’indirizzo indicato nel 
presente manuale di istruzioni oppure sul sito www.omron-healthcare.com.

PROCEDURA DI SMALTIMENTO (Dir. 2012/19/EU-RAEE)
Questo prodotto non deve essere trattato come i normali rifiuti 
domestici ma deve essere conferito presso un punto di raccolta 
destinato al riciclaggio dei dispositivi elettrici ed elettronici. Per 
ulteriori informazioni rivolgersi al proprio comune di residenza, 
al servizio smaltimento rifiuti del proprio comune o al rivenditore 
presso il quale è stato acquistato il prodotto.
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Gracias por adquirir el nebulizador OMRON X105 Advanced.
Este producto ha sido desarrollado conjuntamente con neumólogos 
para el tratamiento con éxito del asma, EPOC (enfermedad pulmonar 
obstructiva crónica), bronquitis crónica, alergias y otros trastornos 
respiratorios. Este es un dispositivo médico. Utilice este dispositivo solo 
si le ha sido prescrito por su médico y/o neumólogo.
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Uso previsto

Objetivo médico:
Este producto está destinado para su uso con medicamentos inhalados 
indicados en el tratamiento de trastornos respiratorios. El uso previsto 
del compresor es para varios pacientes, mientras que el uso previsto 
del kit nebulizador y sus accesorios es para un solo paciente.

Usuario al que está destinado:
• Profesionales sanitarios legalmente titulados, tales como médicos, en-

fermeros y terapeutas; personal sanitario o el propio paciente según las 
instrucciones de uso o bajo las instrucciones de medicos cualificados.

• El usuario también deberá ser capaz de entender el funcionamiento 
general del nebulizador X105 Advanced y el contenido de este ma-
nual de instrucciones.

Pacientes a los que está destinado este producto:
Personas de todas las edades que padecen enfermedades respiratorias 
y precisan de medicación inhalada.

Entorno:
Este producto está destinado para su uso en instalaciones médicas 
como un hospital, una clínica, la consulta del médico o en un domicilio 
particular.

Periodo de duración:
Los periodos de duración serán los que aparecen a continuación 
siempre que el producto sea utilizado para nebulizar 3 veces al día 
durante 10 minutos cada vez, a temperatura ambiente (23 °C).
El periodo de duración podría variar dependiendo del entorno en el que 
sea utilizado.

 Compresor (unidad principal): 7,5 años
 Cable de alimentación: 7,5 años

Kit nebulizador / Boquilla/ 
Mascarilla para niños / Mascarilla para adultos / 
Tubo de aire / Adaptador: 1 año

 Filtro de aire: 60 días

El uso frecuente de este producto podría acortar el periodo de duración.
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Funcionamiento del kit nebulizador

La medicación que se introduce a través 
del canal de medicación se mezcla con el 
aire comprimido que genera la bomba del 
compresor.
La mezcla de aire comprimido y la 
medicación se transforma en pequeñas 
partículas y se pulveriza al entrar en 
contacto con el deflector en el cabezal 
vaporizador.

Deflector

Aerosol

Medicación 

Aerosol

Medicación 

Aire comprimido
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Kit nebulizador con Advanced Valve Technology (AVT)

El nebulizador X105 Advanced está equipado con un sistema de válvulas 
de respiración mejorada que permiten que el paciente inhale la mayor 
cantidad de medicación posible. Este sistema optimiza el flujo de la 
medicación durante la inhalación y reduce la pérdida de la medicación 
durante la exhalación.
El flujo del aerosol se sincroniza con la respiración, por lo que se 
optimiza el efecto terapéutico de la medicación inhalada.
Nota: El funcionamiento sincronizado del nebulizador solo se activa con 
el uso de la boquilla.

Fase de inhalación
Durante la inhalación, la válvula de 
inhalación (A) se abre y el aire entra en 
el nebulizador.
El aire se mezcla con el aerosol 
generado (B) y el paciente lo inhala a 
través de la boquilla (C).
En esta fase, la válvula de exhalación (D) 
se mantiene cerrada, lo que evita que el 
aerosol se escape y se malgaste.

Fase de exhalación
Al exhalar a través de la boquilla,
se cierra la válvula de inhalación (A) del 
nebulizador, lo que evita que el aerosol 
se escape del nebulizador. El aerosol 
generado permanece en el nebulizador 
y se inhala en la siguiente fase de 
inhalación.
El aire exhalado sale de la boquilla a 
través de la válvula de exhalación (D).

B

A D

C

A

D
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Conozca su unidad

Cable de alimentación

Enchufe

Cable de alimentación

Enchufe

Manual de instrucciones

Funda

5 filtros de aire de recambio

Adaptador del soporte 
para la mascarilla 
para niños (PP)

Mascarilla para 
adultos
(PP+TPE)
con banda 
elástica incluida

Boquilla

Tapa

Válvula de 
inhalación

Válvula de 
exhalación

Tubo de aire
(PVC, 150 cm)

Enchufe del 
compresor

Vista posterior

Conector del tubo de aire

Depósito de 
medicación

Cabezal vaporizador

Parte superior 
de inhalación 

Kit nebulizador

Botón de encen-
dido + Indicador 
de encendido

Ranuras de 
ventilación

Soporte del kit 
nebulizador

Conector del 
tubo de aire

Cubierta del filtro de 
aire con filtro de aire

Compresor (Unidad principal)

Mascarilla para niños
(PP+TPE)
con banda elástica 
incluida

Juego de boquilla
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Instrucciones importantes sobre la seguridad

 Lea detenidamente las instrucciones antes del uso.

Advertencia:

1. Utilice el dispositivo únicamente como inhalador para fines terapéu-
ticos. Cualquier otro uso es improcedente y puede ser peligroso. 
El fabricante no se hace responsable de un uso inadecuado.

2. No utilizar en circuitos anestésicos ni de respiración por ventilación.
3. Quite el enchufe siempre después de usar el dispositivo y antes 

de limpiarlo.
4. No cubra las ranuras de ventilación cuando esté 

en funcionamiento. El compresor podría calentarse y existe un 
posible riesgo de quemarse si se toca.

5. El compresor y el enchufe no son resistentes al agua. No vierta 
agua ni otros líquidos en estas piezas. Si se vierte líquido en estas 
piezas, quite el enchufe inmediatamente y limpie el líquido.

6. No intente reparar el dispositivo. Consulte la sección “Resolución 
de problemas”.

7. Mantenga el dispositivo lejos del alcance de niños y bebés sin 
vigilancia adulta. El dispositivo puede contener piezas pequeñas 
que podrían tragarse.

8. Preste especial atención cuando este dispositivo se utilice con o 
junto a niños o personas con capacidades limitadas.

9. Para obtener el tipo, la dosis y régimen de medicación, siga las 
indicaciones de su médico o neumólogo.

10. Este producto no deberá ser utilizado en pacientes en estado de 
inconsciencia o que no puedan respirar de forma espontánea.

11. Una vez terminado el tratamiento, no olvide desconectar el tubo 
de aire del kit nebulizador y del compresor.

12. Debido a su longitud, el cable de alimentación y el tubo de aire 
podrían constituir un riesgo de estrangulación.

13. Asegúrese de usar el compresor en un lugar desde el que se 
pueda acceder fácilmente al enchufe durante el tratamiento.

14. Si sufre una reacción alérgica u otros problemas durante el uso del 
dispositivo, deje de usarlo de inmediato y consulte a su médico.

15. Cuando use el dispositivo, asegúrese de que no haya teléfonos 
móviles ni otros dispositivos eléctricos que emitan campos 
electromagnéticos a menos de 30 cm. De lo contrario, podría 
producirse un deterioro del rendimiento del dispositivo.

16. No use aceites, decocciones ni tinturas de hierbas para inhalación 
en el nebulizador compresor.

17. El uso previsto del kit nebulizador y sus accesorios es para un 
solo paciente. No lo utilice con varios pacientes; utilice accesorios 
independientes para cada paciente.

18. Limpie las piezas después de cada uso y desinféctelas una vez a 
la semana durante un uso normal.
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Instrucciones de uso

1. Asegúrese de que el botón de encendido esté en la posición de 
apagado (el indicador de encendido está apagado) y de que el 
enchufe esté desconectado de la toma de corriente.

2. Quite la parte superior de inhalación del depósito de 
medicación.
1) Gire la parte superior de inhalación en sentido 

antihorario.
2) Retire la parte superior de inhalación del depósito 

de medicación.

3. Agregue la cantidad correcta de medicación 
prescrita en el depósito de medicación. 
Asegúrese de seguir las instrucciones relativas 
a los volúmenes mínimos y máximos de llenado 
(consulte los Datos técnicos). Si el kit nebulizador 
contiene muy poca o demasiada medicación, el 
funcionamiento normal de la nebulización y, por 
consiguiente, también del tratamiento, podría 
verse afectado.

4. Asegúrese de que el cabezal vaporizador esté bien 
colocado en la parte superior de inhalación.

2

1
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5. Coloque de nuevo la parte superior de inhalación 
sobre el depósito de medicación.
1) Introduzca la parte superior de inhalación en el 

depósito de medicación.
2) Gire la parte superior de inhalación en sentido 

horario.

Utilización de la boquilla

6a. Asegúrese de que las válvulas estén 
correctamente colocadas. 
Consulte el dibujo.

6b. Acople la boquilla en el kit 
nebulizador y coloque la tapa en 
la parte superior de inhalación.

6c. Mantenga la boquilla en la boca 
durante las fases de inhalación 
y exhalación para obtener el 
máximo beneficio del sistema 
de válvulas.

Nota:  Los niños y otros pacientes con necesidades 
específicas deben utilizar la mascarilla en 
lugar de la boquilla. Al utilizar la mascarilla, 
asegúrese de retirar la tapa de la parte 
superior de inhalación.

 Precaución:
Para desacoplar la boquilla del kit nebulizador, es 
importante retirar en primer lugar la tapa de la parte 
superior de la inhalación y, a continuación, desacoplar la 
boquilla. Nunca cambie el orden de los pasos.

1

2

1

2
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Utilización de la mascarilla para adultos

6d. Acople la mascarilla para adultos al kit 
nebulizador.

Utilización de la mascarilla para niños 
con el adaptador

6e. Acople la 
mascarilla para 
niños al adaptador 
de soporte y 
conéctelo al kit 
nebulizador.

7. Coloque el tubo de aire. 
Mientras gira ligeramente 
el extremo del tubo de aire, 
introdúzcalo con firmeza en el 
conector del tubo de aire.

8. Sujete el kit nebulizador tal y 
como se indica a la derecha.  
Siga las indicaciones de su 
médico o de su neumólogo.

 Precaución:
No incline el kit nebulizador con un ángulo superior a 30 grados en cualquier 
dirección. La medicación podría fluir hacia el interior de la boca o la nebulización 
podría no realizarse de forma efectiva.



91

ES

9. Conecte el cable de alimentación al enchufe del compresor e 
introduzca el enchufe en la toma de corriente. 
Nota:  No instale el dispositivo en lugares donde no sea posible 

desconectar fácilmente el cable de alimentación.

10. Encienda el compresor pulsando el botón de encendido; el indicador 
de encendido azul se ilumina. Una vez que el compresor se encienda, 
la nebulización comienza y se genera el aerosol. Inhale suavemente 
la medicación. Inhale y exhale suavemente por la boquilla.

11. Cuando finalice el tratamiento, pulse el botón de encendido de nuevo 
para apagar el dispositivo. A continuación, desconecte el compresor 
de la toma de corriente.
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Limpieza y desinfección

Siga las normas descritas a continuación sobre la limpieza o desinfección 
de las piezas. Si no lo hace, podrían producirse daños, una nebulización 
ineficaz o una infección.
Lávese las manos minuciosamente antes de limpiar y desinfectar las 
piezas del nebulizador.
Limpie y desinfecte el kit nebulizador y todas sus partes y accesorios 
(mascarillas, boquilla y adaptador) antes de utilizarlos en los siguientes 
casos:
-  por primera vez tras la compra (limpieza y desinfección)
-  si el dispositivo no se ha utilizado durante un periodo de tiempo 

prolongado (limpieza y desinfección)
-  después de cada uso (limpieza)
Limpie las piezas después de cada uso y desinféctelas una vez a la 
semana durante un uso normal.

 Limpieza del kit nebulizador, las mascarillas, la boquilla y el 
adaptador:

Desmonte por completo el kit nebulizador. Lave las piezas con agua 
caliente y detergente suave y neutro. Enjuáguelos bien con agua del 
grifo caliente y limpia, elimine el exceso de agua dando leves golpecitos 
y déjelos secar en un lugar también limpio.

 Limpieza del compresor:
Asegúrese de que el enchufe esté desconectado de la toma de corriente.
Límpielos con un paño suave humedecido con agua o con detergente 
neutro y suave.

 Eliminación de la condensación del tubo de aire:
Si queda humedad en el tubo de aire, siga el procedimiento que 
se describe a continuación. Asegúrese de que el tubo de aire esté 
conectado al compresor. Desconecte el tubo de aire del kit nebulizador. 
Encienda el compresor y pase aire a través del tubo de aire para secarlo.
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 Desinfección del kit nebulizador, las mascarillas, la boquilla y el 
adaptador:

Desinfecte las piezas una vez a la semana. Se espera que las piezas 
soporten aprox. 50 ciclos de desinfección. Si las piezas estuviesen 
muy manchadas, sustitúyalas por otras nuevas. El kit nebulizador, las 
mascarillas, la boquilla y el adaptador se pueden desinfectar con un 
desinfectante químico como el etanol o el hipoclorito sódico (Milton). 
Siga las instrucciones del producto y enjuague con agua tibia y limpia. 
Deje secar al aire.
Nota:  No limpie nunca con benceno, disolvente ni productos químicos 

inflamables. Las gomas elásticas (sin látex) no se pueden 
desinfectar. Retírelas para desinfectar las mascarillas.

 Hervido:
El kit nebulizador, la boquilla, las mascarillas y el adaptador también se 
pueden desinfectar hirviéndolos al menos 5 minutos en abundante agua. 
Después de hervirlos, separe las piezas con cuidado, agítelas para 
eliminar el exceso de agua y deje que se sequen al aire en un entorno 
limpio.
Nota:  No hierva el tubo de aire.

Cambio del filtro de aire

Si ha cambiado el color del filtro de aire o 
si se ha utilizado durante más de 60 días, 
sustitúyalo por uno nuevo. Para comprar 
filtros, consulte la sección Otras piezas de 
recambio/opcionales.
Retire la cubierta del filtro de aire. Levante la 
cubierta del filtro de aire enganchando el dedo 
en la ranura, como se muestra en la figura.
Retire el filtro e inserte uno nuevo como se muestra.
Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire en su lugar.

Nota:  No lave ni limpie el filtro de aire. Si el filtro 

de aire se humedece, sustitúyalo.  

Los filtros de aire húmedos pueden 

ocasionar obstrucciones
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Datos técnicos

Categoría del producto: Equipo de aerosolterapia

Descripción del producto: Nebulizador compresor

Modelo (código Intl.): X105 Advanced (NE-C105-EO)

Tensión: 230 V ~ 50 Hz

Consumo de energía: 140 VA (70 W)

Modo de funcionamiento: Uso continuado

Temperatura/Humedad/
Presión atmosférica de 
funcionamiento:

De +5 °C a +40 °C /
Del 15 al 85 % de humedad relativa / 
De 700 a 1060 hPa

Temperatura/humedad/
presión atmosférica de 
conservación y transporte:

De -20 °C a +60 °C /  
Del 5 al 95 % de humedad relativa /
De 500 a 1060 hPa

Clasificaciones: Tipo BF (partes en contacto): boquilla y 
mascarillas
Clase II (protección contra descargas 
eléctricas)

Clasificación IP: IP21

Peso del compresor: Aprox. 1,3 kg (sólo el compresor)

Dimensiones del 
compresor:

Aprox. Ø 180 × 104 (al.) mm

Contenido: Compresor, cable de alimentación con 
clavija europea, cable de alimentación con 
clavija para el Reino Unido, kit nebulizador, 
tubo de aire (150 cm), juego de boquilla, 
adaptador, mascarilla para adultos, 
mascarilla para niños, funda, 5 filtros de 
aire de repuesto, manual de instrucciones

Tipo de medicamento líquido: Solución, suspensión

Cantidades de medicación 
adecuadas:

2 ml mínimo - 10 ml máximo

Sonido: nivel de ruido  
(a 1 m de distancia)

Aprox. 55 dB

Tasa de salida del aerosol**: Aprox. 0,12 ml/min
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Porcentaje de volumen de 
llenado en 1 minuto**:

Aprox. 4 %

Salida de aerosol**: Aprox. 0,9 ml

Volumen residual**: Aprox. 1,1 ml

Tamaño de partícula 
(MMAD)**:

DEG**: Aprox. 2,6

Aprox. 64 %

Aprox. 28 %

Fracción del aerosol de Aprox. 36 %

Fracción del aerosol Aprox. 36 %

MMAD = Diámetro aerodinámico medio de masa
DEG = Desviación estándar geométrica
** 3 ml, 0,1 % de salbutamol en solución de NaCl 0,9 %.

Porcentaje acumulado de partículas de masa de salbutamol de tamaño menor

Resultados de medidas en impactador de cascada para el tamaño de partícula

Partícula Dp (μm)

____
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Descripción de los símbolos

Consultar las 
instrucciones de uso

Limitación de la 
humedad

Es necesario que el 
usuario consulte las 
instrucciones de uso

Limitación de la 
presión atmosférica

Partes en contacto 
- Tipo BF Grado de 
protección contra 
descargas eléctricas 
(corriente de fuga)

Limitación de la 
temperatura

Clase ll
Protección contra 
descargas eléctricas

Encendido/Apagado
(pulsar-pulsar)

IP XX
Grado de protección 
según la norma 
internacional IEC 60529

Corriente alterna

Marcado CE Dispositivo médico

Número de lote Fecha de fabricación

Número de serie Identificador único del 
producto

Notas generales:
• La clasificación IP se refiere a los grados de protección proporcionados 

por contenedores de acuerdo con la norma IEC 60529. El compresor 
está protegido frente a la entrada de objetos sólidos extraños de 
12 mm de diámetro o más, como, por ejemplo, los dedos, y frente a 
la entrada de gotas de agua en dirección vertical que puedan causar 
problemas en el funcionamiento habitual.

• Especificaciones sujetas a modificaciones técnicas sin previo aviso.
• Es posible que el dispositivo no funcione si la temperatura y el voltaje 

son distintos a los mencionados en las especificaciones.
• Este dispositivo (compresor, kit nebulizador, tubo de aire, juego 

de boquilla, adaptador del soporte para la mascarilla para niños, 
mascarilla para adultos y niños) cumple los requisitos de la norma 
europea EN ISO 27427:2023, Equipo respiratorio y de anestesia. 
Sistemas de nebulización y sus componentes.
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• El rendimiento del nebulizador podría cambiar dependiendo de la 
medicación, especialmente con suspensiones o con soluciones 
de gran viscosidad. Consulte la hoja de datos del proveedor de la 
medicación para obtener más detalles.

• La distribución del tamaño de las partículas y la salida de aerosol 
pueden variar por la combinación del producto, el medicamento y las 
condiciones ambientales, tales como la temperatura, la humedad y la 
presión atmosférica.

• Las definiciones para el rendimiento del nebulizador se basan en 
pruebas que utilizan patrones de ventilación para adultos y es probable 
que varíen respecto a las establecidas para poblaciones pediátricas o 
infantiles.

Resolución de problemas

Si se encuentra con alguno de los problemas siguientes durante el 
uso del nebulizador, compruebe en primer lugar que no haya otros 
dispositivos eléctricos a menos de 30 cm. Si el problema persiste, 
consulte la tabla a continuación.
El dispositivo no se enciende
• Asegúrese de que el enchufe esté bien conectado a la toma de 

corriente y que el cable de alimentación esté conectado al enchufe del 
compresor.

• Asegúrese de que el botón de encendido esté en la posición de 
encendido.

El dispositivo se enciende, pero no nebuliza
• Asegúrese de que el cabezal vaporizador esté bien colocado en la 

parte superior de inhalación del kit nebulizador.
• Asegúrese de que el tubo de aire no esté doblado ni aplastado.
• Compruebe que el filtro de aire no esté obstruido ni sucio. Sustitúyalo 

si fuera necesario.
• Compruebe que se haya vertido suficiente medicación en el kit nebulizador.
El dispositivo deja de funcionar mientras se está usando.
• El sensor térmico ha apagado el dispositivo por uno de los motivos 

siguientes:
 - el dispositivo estaba siendo utilizado en entornos con una 
temperatura superior a los 40 °C;

 - las ranuras de ventilación estaban cubiertas.

No intente reparar el dispositivo. No abra ni manipule el dispositivo. 
Ninguna de las piezas del dispositivo es apta para reparación por parte 
del usuario. Lleve el dispositivo a un establecimiento o distribuidor 
OMRON autorizado.

Informe al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro 
en el que esté establecido sobre cualquier incidente grave que se haya 
producido en relación con este dispositivo.
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Garantía

Gracias por adquirir un producto OMRON. Este producto se ha fabricado 
con gran esmero y utilizando materiales de alta calidad. Está diseñado 
para proporcionarle el máximo grado de confort, siempre que se manipule 
de forma correcta y se conserve según las indicaciones del manual de 
instrucciones. Este producto tiene la garantía de OMRON durante 3 años 
a partir de la fecha de compra. La fabricación, la mano de obra y los 
materiales de este producto están garantizados por OMRON. Durante 
el periodo de garantía, OMRON se hará cargo de reparar o sustituir el 
producto defectuoso o cualquier pieza defectuosa sin coste alguno, ni de 
piezas ni de mano de obra. La garantía no cubre lo siguiente:
a. Gastos y riesgos del transporte.
b. Gastos de reparación y defectos ocasionados durante una reparación 

realizada por personas no autorizadas.
c. Revisiones periódicas y mantenimiento.
d. Las averías o el desgaste de las piezas opcionales y otros accesorios 

que no sean el dispositivo principal, a menos que se haya indicado de 
forma explícita en la garantía.

e. Gastos originados del rechazo a una reclamación (estos se cobrarán).
f. Daños de cualquier tipo, incluidos los daños personales causados de 

forma accidental por un uso inadecuado.

Si es necesario solicitar un servicio como parte de la garantía, 
acuda al establecimiento donde adquirió el producto o al distribuidor 
OMRON autorizado. Para obtener la dirección, consulte el embalaje/la 
documentación del producto o acuda a un establecimiento especializado.
Las reparaciones o sustituciones realizadas bajo la garantía no 
supondrán ninguna extensión o renovación del período de garantía.
La garantía sólo será aplicable si el producto se devuelve completo junto 
con la factura original o el recibo proporcionado al cliente por el estable-
cimiento. OMRON se reserva el derecho de no cumplir con el servicio de 
garantía si la información indicada no es lo suficientemente clara.
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Accesorios médicos opcionales

Descripción del producto: Modelo

Kit nebulizador NEB6026

Tubo de aire NEB6016

Juego de boquilla
(contenido: boquilla con tapa, válvula de 
exhalación, válvula de inhalación)

NEB6027

Mascarilla para niños (con banda elástica incluida) NEB6028

Mascarilla para adultos (con banda elástica 
incluida)

NEB6029

Adaptador del soporte para la mascarilla para 
niños

NEB6030

Dispositivo de lavado nasal NEB6014

Otras piezas de recambio/opcionales

Descripción del producto: Modelo

Cable de alimentación con clavija europea 3AC459

Cable de alimentación con clavija para el Reino 
Unido

3AC460

Juego de filtro de aire (contiene: 5 piezas) 3AC458

Información importante sobre la Compatibilidad electromagnética (EMC)
Este dispositivo fabricado por 3A HEALTH CARE S.r.l. cumple la normativa 
EN60601-1-2:2015/A1:2021 de compatibilidad electromagnética (EMC).
OMRON HEALTHCARE EUROPE pone a su disposición más 
documentación conforme al estándar de compatibilidad electromagnética 
(EMC) en la dirección mencionada en este manual de instrucciones o en 
www.omron-healthcare.com.

PROCEDIMIENTO DE ELIMINACIÓN (Directiva 2012/19/UE-RAEE)
Este producto no debe eliminarse junto con los residuos 
domésticos, sino en puntos de reciclaje de dispositivos eléctricos 
y electrónicos. Su ayuntamiento, el servicio de eliminación de 
residuos de su localidad y el establecimiento donde adquirió el 
producto podrán facilitarle más información al respecto.



Fabricante 3A HEALTH CARE S.r.l. 

Via Marziale Cerutti, 90F/G 
25017 Lonato del Garda (BS),
Italia

Distribuidor OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.

Wegalaan 73, 2132 JD Hoofddorp, 
PAÍSES BAJOS
www.omron-healthcare.com

Empresas 
filiales

OMRON HEALTHCARE UK LTD.

Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK
www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH / 
OMRON SANTÉ FRANCE SAS

www.omron-healthcare.com/distributors

Fabricado en Italia
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Hartelijk dank voor het aanschaffen van de OMRON X105 Advanced-
vernevelaar.
Voor een succesvolle behandeling van astma, COPD (chronisch 
obstructieve longziekte), chronische bronchitis, allergieën en andere 
aandoeningen van de luchtwegen, is voor de ontwikkeling van dit 
product samengewerkt met ademhalingstherapeuten. Dit is een 
medisch apparaat. Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt 
volgens de aanwijzingen van uw arts en/of ademhalingstherapeut.
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Beoogd gebruik

Medische doeleinden:
Dit product is bedoeld voor het inhaleren van medicijnen tegen 
luchtwegaandoeningen. De compressor is bedoeld voor hergebruik 
door meerdere patiënten, maar de vernevelset en bijbehorende 
hulpstukken zijn bedoeld voor hergebruik door één patiënt.

Doelgroep:
• Wettelijk gediplomeerde medisch deskundigen, zoals artsen, 

verpleegkundigen en therapeuten of gezondheidspersoneel of 
patiënten zelf, volgens de gebruiksaanwijzing of onder begeleiding 
van een bevoegd medisch deskundige.

• De gebruiker moet ook in staat zijn de algemene werking van de X105 
Advanced-vernevelaar en de inhoud van deze gebruiksaanwijzing te 
begrijpen.

Beoogde patiënten:
Personen van alle leeftijden die last hebben van luchtwegaandoeningen 
en die daarom medicatie moeten inhaleren.

Omgeving:
Dit product is bedoeld voor gebruik in een medische omgeving, 
zoals een ziekenhuis, kliniek of spreekkamer van een arts, en voor 
huishoudelijk gebruik.

Gebruiksduur:
De gebruiksduur is als volgt, ervan uitgaande dat het product 3 keer 
per dag gedurende 10 minuten per keer bij kamertemperatuur (23 °C) 
wordt gebruikt voor verneveling.
De gebruiksduur kan verschillen afhankelijk van de gebruiksomgeving.

 Compressor (hoofdeenheid):  7,5 jaar
 Stroomsnoer:  7,5 jaar

Vernevelset / Mondstuk / 
Masker voor kinderen /  
Masker voor volwassenen / 
Luchtslang / Adapter:  1 jaar

 Luchtfilter:  60 dagen

Frequent gebruik van het product kan de gebruiksduur verkorten.
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Hoe werkt de vernevelset

Het medicijn dat door het medicijnkanaal 
wordt gepompt, wordt gemengd 
met samengeperste lucht die wordt 
gegenereerd door een compressorpomp.
Het mengsel van samengeperste lucht en 
medicijn wordt omgezet in fijne deeltjes en 
verstoven, doordat het in contact komt met 
het keerschot op de verstuiver.

Keerschot

Aerosol

Medicijn 

Aerosol

Medicijn 

Samengeperste lucht
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Vernevelset met Advanced Valve Technology (AVT)

De X105 Advanced-vernevelaar is uitgerust met een ademversterkend 
ventielsysteem waardoor de patiënt de maximale hoeveelheid medicatie 
kan inhaleren. Het systeem optimaliseert de doorstroming van de 
medicatie tijdens de inhalatie en reduceert het verlies aan medicatie 
tijdens de exhalatie.
Door de synchronisatie van de stroom aerosol met de ademhaling wordt 
het therapeutische effect van de geïnhaleerde medicatie geoptimaliseerd.
Opmerking: de gesynchroniseerde werking van de vernevelaar kan 
alleen plaatsvinden bij gebruik van het mondstuk!

Inhalatiefase
Bij inhalatie gaat het inhalatieventiel 
(A) open en komt lucht de vernevelaar 
binnen.
De lucht wordt gemengd met de 
gegenereerde aerosol (B) en door de 
patiënt geïnhaleerd via het mondstuk (C).
In deze fase blijft het exhalatieventiel (D) 
dicht waardoor er geen aerosol wordt 
verspild.

Exhalatiefase
Bij uitademing via het mondstuk
gaat het inhalatieventiel (A) van de 
vernevelaar dicht waardoor er geen 
aerosol de vernevelaar uit kan. De 
gegenereerde aerosol blijft in de 
vernevelaar en is beschikbaar voor de 
volgende inhalatiefase.
De uitgeademde lucht gaat via het 
exhalatieventiel (D) het mondstuk uit.

B

A D

C

A

D
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Onderdelen van het apparaat

Netsnoer

Stekker

Netsnoer

Stekker

Gebruiksaanwijzing

Draagtas

Extra luchtfilters x 5

Steunadapter voor 
het masker voor 
kinderen (PP)

Masker voor 
volwassenen 
(PP+TPE)
met elastische 
band

Mondstuk

Kapje

Inhalatie-
ventiel

Exhalatieventiel

Luchtslang
(PVC, 150 cm)

Compressor-
aansluiting

Achteraanzicht

Aansluitstuk luchtslang

Medicijnreservoir

Verstuiver

Vernevelkap 

Vernevelset

Aan-uitknop + 
stroomindicator

Ventilatie-
openingen

Houder 
vernevelset

Aansluitstuk 
luchtslang

Afdekplaatje luchtfilter 
(bevat luchtfilter)

Compressor (hoofdeenheid)

Masker voor 
kinderen
(PP+TPE)
met elastische 
band

Mondstukset
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Belangrijke aanwijzingen met betrekking tot de veiligheid

 Lees de instructies zorgvuldig vóór gebruik.

Waarschuwing:
1. Gebruik het apparaat uitsluitend als inhalator voor therapeutische 

doeleinden. Elk ander gebruik is ongepast en kan gevaarlijk zijn. 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor ongepast gebruik.

2. Niet gebruiken in circulatiesystemen voor anesthesie of beademing.
3. Trek na gebruik en voor reiniging altijd de stekker uit het stopcontact.
4. Dek de ventilatie-openingen niet af tijdens het gebruik. De 

compressor kan heet worden en bij aanraking is er mogelijk een 
risico op brandwonden.

5. De compressor en de stekker zijn niet waterbestendig. Mors 
geen water of andere vloeistoffen op deze onderdelen. Als u toch 
vloeistof morst op deze onderdelen, trekt u direct de stekker uit het 
stopcontact en veegt u de vloeistof weg.

6. Probeer niet zelf het apparaat te repareren. Raadpleeg paragraaf 
“Problemen oplossen”.

7. Houd het apparaat buiten bereik van kinderen die niet onder 
toezicht staan. Het apparaat kan kleine onderdelen bevatten die 
kunnen worden ingeslikt.

8. Zorg voor streng toezicht wanneer dit apparaat wordt gebruikt door, 
voor of in de buurt van kinderen of personen met beperkingen.

9. Volg voor type, dosis en gebruik van het medicijn de aanwijzingen 
van uw arts of ademhalingstherapeut.

10. Dit product mag niet worden gebruikt bij patiënten die bewusteloos 
zijn of niet spontaan ademen.

11. Vergeet na beëindiging van de behandeling niet de luchtslang los 
te koppelen van de vernevelset en de compressor.

12. Vanwege de lengte kunnen het snoer en de luchtslang 
wurgingsgevaar opleveren.

13. Zorg ervoor dat u de compressor gebruikt op een plek waar de 
stekker gemakkelijk bereikbaar is tijdens de behandeling.

14. Wanneer u tijdens het gebruik van het apparaat last krijgt van 
allergische reacties of andere problemen, moet u onmiddellijk 
stoppen met het gebruik van het apparaat en uw arts raadplegen.

15. Zorg ervoor dat er tijdens het gebruik van dit apparaat binnen een 
bereik van 30 cm geen mobiele telefoons of andere elektrische 
apparaten aanwezig zijn die elektromagnetische velden afgeven. 
Dit kan ertoe leiden dat het instrument minder goed werkt.

16. Inhaleer geen oliën, kruidenaftreksels en -tincturen via de 
compressor-vernevelaar.

17. De vernevelset en bijbehorende hulpstukken zijn bedoeld voor 
gebruik bij één patiënt. Niet gebruiken bij meerdere patiënten; 
gebruik afzonderlijke accessoires voor iedere patiënt.

18. Reinig de onderdelen na elk gebruik en desinfecteer de onderdelen 
eens per week bij normaal gebruik.
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Gebruiksaanwijzing

1. Zorg dat de aan-uitknop in de stand UIT staat (de stroomindicator 
staat uit) en trek de stekker uit het stopcontact.

2. Verwijder de vernevelkap van het medicijnreservoir.
1) Draai de vernevelkap linksom.
2) Neem de vernevelkap af van het medicijnreservoir.

3. Vul het medicijnreservoir met de correcte 
hoeveelheid voorgeschreven medicijn. Volg 
nauwgezet de instructies voor minimum- en 
maximumvulvolume (zie Technische gegevens). 
Als de vernevelset te weinig of te veel medicatie 
bevat, kan dit de verneveling, en dus ook de 
behandeling, sterk schaden.

4. Controleer of de verstuiver aan de vernevelkap is 
bevestigd.

2

1
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5. Plaats de vernevelkap terug op het medicijnreservoir.
1) Plaats de vernevelkap neerwaarts terug op het 

medicijnreservoir.
2) Draai de vernevelkap rechtsom.

Het mondstuk gebruiken

6a. Verzeker u ervan dat de ventielen 
correct zijn bevestigd. 
Raadpleeg deze tekening.

6b. Bevestig het mondstuk aan de 
vernevelset en druk de dop op 
de vernevelkap.

6c. Houd het mondstuk zowel 
tijdens de inhalatie als tijdens 
de exhalatie in de mond, zodat 
u maximaal profijt hebt van het 
ventielsysteem.

Opmerking:  kinderen of patiënten met specifieke 
behoeften moeten het masker gebruiken 
in plaats van het mondstuk. Bij gebruik 
van een masker moet de dop van de 
vernevelkap zijn verwijderd.

 Let op:
Als u het mondstuk wilt verwijderen van de vernevelset 
moet u eerst de dop van de vernevelkap af halen en 
vervolgens het mondstuk eruit trekken. Keer deze 
volgorde niet om!

1

2

1

2
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Het masker voor volwassenen gebruiken

6d. Bevestig het masker voor volwassenen 
aan de vernevelset.

Het masker voor kinderen en de adapter 
gebruiken

6e. Bevestig het 
masker voor 
kinderen aan de 
steunadapter en 
sluit deze aan op 
de vernevelset.

7. Bevestig de luchtslang. Terwijl 
u de plug van de luchtslang 
enigszins draait, drukt u deze 
stevig in het aansluitstuk voor 
de luchtslang.

8. Houd de vernevelset rechtop, 
zoals rechts is weergegeven.  
Volg de aanwijzingen van uw 
arts of ademhalingstherapeut.

 Let op:
Kantel de vernevelset niet zo ver dat deze in een van de richtingen een hoek van 
meer dan 30 graden maakt. Er kan dan medicijn in de mond terechtkomen of het 
apparaat zou niet meer effectief kunnen vernevelen.
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9. Steek het stroomsnoer in de aansluiting op de compressor en steek 
vervolgens de stekker in een stopcontact. 
Opmerking:  plaats het apparaat niet op een plek waar het lastig is 

het netsnoer los te koppelen.

10. Druk op de aan-uitknop om de compressor in te schakelen; de blauwe 
stroomindicator gaat aan. De compressor start, het vernevelen begint 
en er wordt aerosol aangemaakt. Adem voorzichtig in en adem door 
het mondstuk uit.

11. Druk opnieuw op de aan-uitknop om het apparaat uit te schakelen 
wanneer de behandeling is afgerond. Trek vervolgens de stekker van 
de compressor uit het stopcontact.
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Reinigen en desinfecteren

Neem de onderstaande regels in acht bij het reinigen of desinfecteren 
van onderdelen. Het niet opvolgen van deze regels kan leiden tot schade, 
inefficiënte verneveling of infectie.
Was zorgvuldig uw handen voordat u de onderdelen van de vernevelaar 
reinigt en desinfecteert.
Reinig en desinfecteer als volgt voor gebruik de vernevelset en de 
onderdelen en accessoires ervan (maskers, mondstuk en adapter):
-  de eerste keer na aankoop (reiniging en desinfectie)
-  wanneer het apparaat lange tijd niet is gebruikt (reiniging en 

desinfectie)
-  na elk gebruik (reiniging)
Reinig de onderdelen na elk gebruik en desinfecteer de onderdelen eens 
per week bij normaal gebruik.

 De vernevelset, de maskers, het mondstuk en de adapter reinigen:
Haal de vernevelset volledig uit elkaar. Was de onderdelen in warm 
water met een mild, neutraal schoonmaakmiddel. Spoel de onderdelen 
grondig met schoon, heet kraanwater af, tik er zachtjes tegenaan om 
overtollig water te verwijderen en laat ze op een schone plaats aan de 
lucht drogen.

 De compressor reinigen:
Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is gehaald.
Veeg deze onderdelen schoon met een zachte doek die met water of een 
mild, neutraal schoonmaakmiddel is bevochtigd.

 Condensvocht uit de luchtslang verwijderen:
Als er vocht in de luchtslang is achtergebleven, volgt u de hieronder 
beschreven procedure. Zorg dat de luchtslang is aangesloten op de 
compressor. Koppel de luchtslang los van de vernevelset. Zet de 
compressor aan en droog de luchtslang door er lucht doorheen te leiden.
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 De vernevelset, de maskers, het mondstuk en de adapter 
desinfecteren:

Desinfecteer de onderdelen wekelijks. De onderdelen gaan naar 
verwachting ongeveer 50 desinfectiecycli mee. Als de onderdelen erg vuil 
zijn, moet u deze vervangen door nieuwe onderdelen. De vernevelset, de 
maskers, het mondstuk en de adapter kunnen worden gedesinfecteerd 
met behulp van een chemisch desinfectiemiddel, zoals ethanol, 
natriumhypochloriet. Volg hierbij altijd de productinstructies en spoel 
vervolgens af met schoon warm water. Laat aan de lucht drogen.
Opmerking:  gebruik nooit benzeen, verfverdunner of een brandbare 

chemische stof. De elastische banden (geen latex) kunnen 
niet worden gedesinfecteerd. Verwijder deze wanneer u de 
maskers desinfecteert.

 Koken:
De vernevelset, het mondstuk, het masker en de adapter kunnen tevens 
worden gedesinfecteerd door deze onderdelen minimaal 5 minuten te 
koken in een ruime hoeveelheid water. Haal de onderdelen na het koken 
uit het water, schud het overtollige water eraf en laat de delen op een 
schone plaats aan de lucht drogen.
Opmerking:  de luchtslang mag niet worden gekookt.

De luchtfilter vervangen

Wanneer het filter van kleur is veranderd of 
langer dan 60 dagen is gebruikt, moet het 
worden vervangen. Voor aanschaf van de 
filters, raadpleegt u de paragraaf Overige 
optionele/vervangende onderdelen.
Verwijder het afdekplaatje van het luchtfilter. 
Trek het afdekplaatje van het luchtfilter 
omhoog door uw vinger in de groef te 
plaatsen, zoals weergegeven in de afbeelding.
Verwijder het filter en plaats het nieuwe filter zoals weergegeven.
Breng het afdekplaatje van de luchtfilter weer aan op zijn plaats.

Opmerking:  was of reinig de luchtfilter niet. Als 

het luchtfilter nat wordt, moet het 

worden vervangen.  

Een vochtig luchtfilter kan 

verstopping veroorzaken
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Technische gegevens

Productcategorie: Aerosoltherapie-apparatuur

Productbeschrijving: Compressor-vernevelaar

Model (code): X105 Advanced (NE-C105-EO)

Spanning: 230V ~50Hz

Stroomverbruik: 140VA (70W)

Bedrijfsstand: Continugebruik

Werkingstemperatuur/
vochtigheid/luchtdruk bij 
werking:

+5 °C tot +40 °C /
15% tot 85%RV / 700 tot 1060 hPa

Temperatuur/vochtigheid/
luchtdruk bij opslag en 
vervoer:

-20 °C tot +60 °C / 5% tot 95%RV /
500 tot 1060 hPa

Classificaties: Type BF (toegepast onderdeel): mondstuk 
en maskers
Klasse II (bescherming tegen elektrische 
schokken)

IP-classificatie: IP21

Gewicht compressor: Circa 1,3 kg (alleen compressor)

Afmetingen compressor: Circa Ø 180 x 104 (h) mm

Inhoud: Compressor, stroomsnoer met EU-stekker, 
stroomsnoer met UK-stekker, vernevelset, 
luchtslang (150 cm), mondstukset, adapter, 
masker voor volwassenen, masker voor 
kinderen, draagtas, 5 extra luchtfilters, 
gebruiksaanwijzing

Type medicatievloeistof: Oplossing, suspensie

Geschikte 
medicijnvolumes:

Minimaal 2 ml - maximaal 10 ml

Geluid: geluidsniveau  
(op 1 m afstand)

Circa 55 dB

Aerosolafgiftesnelheid**: Circa 0,12 ml/min

Afgegeven percentage 
vulvolume per minuut**:

Circa 4%
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Aerosolafgifte**: Circa 0,9 ml

Restvolume**: Circa 1,1 ml

Deeltjesgrootte (MMAD)**:

GSD**: Circa 2,6

Respirabele fractie Circa 64%

Circa 28%

Circa 36%

Circa 36%

MMAD = Mass Median Aerodynamic Diameter
GSD = Geometric standard deviation
** 3 ml, 0,1% Salbutamol in een natriumchloride-oplossing van 0,9%.

Cumulatief ondermaats % deeltjesmassa van salbutamol

Resultaat van metingen met cascade-impactor voor deeltjesgrootte

____

Gemiddeld

........

Individueel
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Beschrijving van symbolen

Raadpleeg de 
gebruiksaanwijzing

Vochtigheids-
begrenzing

Noodzaak voor de 
gebruiker om de 
gebruiksaanwijzing te 
raadplegen

Luchtdrukbegrenzing

Toegepast 
onderdeel – Type BF 
Beschermingsgraad 
tegen elektrische 
schokken (lekstroom)

Temperatuur-
begrenzing

Klasse ll
Bescherming tegen 
elektrische schokken

AAN/UIT
(duwen-duwen)

IP XX
Beschermingsgraad 
tegen binnendringing 
volgens IEC 60529

Wisselstroom

CE-merkteken Medisch hulpmiddel

Partijnummer Productiedatum

Serienummer Unieke apparaat-ID

Algemene opmerkingen:
• IP-classificatie is de mate van bescherming die de behuizing biedt 

in overeenstemming met IEC 60529. De compressor is beschermd 
tegen vaste vreemde voorwerpen met een diameter van 12 mm en 
meer zoals een vinger en tegen verticaal invallende waterdruppels die 
problemen kunnen veroorzaken bij normaal gebruik.

• Technische wijzigingen kunnen zonder voorafgaande kennisgeving 
worden doorgevoerd.

• Het apparaat werkt mogelijk niet wanneer temperatuur en voltage ver-
schillen van de omstandigheden die zijn gedefinieerd in de specificaties.

• Dit apparaat (compressor, vernevelset, luchtslang, mondstukset, 
steunadapter voor het masker voor kinderen, masker voor volwassenen 
en kinderen) voldoet aan de vereisten van de Europese norm 
EN ISO 27427:2023 Anesthesie- en Verstuivingssystemen en onderdelen.
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• De prestaties van de vernevelaar kunnen afwijken bij bepaalde 
geneesmiddelvormen, zoals bij suspensies of oplossingen met hoge 
viscositeit. Raadpleeg voor meer informatie de door de leverancier van 
het medicijn verstrekte gegevens.

• De verdeling van de deeltjesgrootte en de aerosolafgifte 
kunnen variëren door de combinatie van product, medicijn en 
omgevingsomstandigheden, zoals temperatuur, vochtigheid en 
atmosferische druk.

• De gepubliceerde prestaties van de vernevelaar zijn gebaseerd op 
tests die gebruikmaken van volwassen ventilatiepatronen en kunnen 
mogelijk afwijken van de vermelde prestaties voor kinderen of 
zuigelingen.

Problemen oplossen

Ingeval er tijdens gebruik een van de onderstaande problemen optreedt, 
controleer dan eerst of er geen ander elektrisch apparaat aanwezig is 
binnen een bereik van 30 cm. Als het probleem aanhoudt, raadpleeg dan 
de tabel hieronder.
Het apparaat wordt niet ingeschakeld
• Controleer of de stekker correct in het stopcontact is gestoken en of 

het stroomsnoer in de aansluiting van de compressor is gestoken.
• Zorg dat de aan-uitknop op aan staat.
Het apparaat wordt wel ingeschakeld maar vernevelt niet
• Zorg dat de verstuiver aan de vernevelkap van de vernevelset is 

bevestigd.
• Controleer of de luchtslang niet platgedrukt of verbogen is.
• Controleer het luchtfilter op blokkeringen en vuil. Vervang het zo nodig.
• Controleer of er voldoende medicijn in de vernevelset is gedaan.
Het apparaat stopt plotseling met werken tijdens het gebruik.
• De thermische beveiliging heeft het apparaat uitgeschakeld om een van 

de volgende redenen:
 - het apparaat werd gebruikt in een omgeving met temperaturen 
boven 40 °C;

 - de ventilatie-openingen waren afgedekt.

Probeer niet zelf het apparaat te repareren. Open het apparaat niet en/of 
haal het niet uit elkaar. Op geen van de onderdelen van het apparaat kan 
de gebruiker onderhoud uitvoeren. Breng het apparaat naar een erkende 
distributeur of erkend verkooppunt van OMRON.

Meld bij de fabrikant en de bevoegde instantie van de lidstaat waarin u 
bent gevestigd, alle ernstige voorvallen die zich in relatie tot dit apparaat 
hebben voorgedaan.
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Garantie

Hartelijk dank voor het aanschaffen van een OMRON-product. Voor 
dit product is gebruikgemaakt van hoogwaardig materiaal en er is 
veel aandacht besteed aan de productie ervan. Het is ontworpen met 
het oog op het hoogste gebruiksgemak, op voorwaarde dat het op de 
juiste wijze wordt bediend en onderhouden, zoals beschreven in de 
gebruiksaanwijzing. OMRON biedt op dit product een garantie van 3 jaar 
vanaf de datum van aankoop. OMRON garandeert de degelijkheid van 
constructie, vervaardiging en materiaal van dit product. Tijdens deze 
garantieperiode zal OMRON, zonder kosten in rekening te brengen voor 
arbeidsloon of onderdelen, het defecte product of eventuele defecte 
onderdelen repareren of vervangen. De garantie biedt geen dekking voor 
het volgende:
a. Transportkosten en transportrisico’s.
b. Kosten voor reparaties en/of defecten die het gevolg zijn van 

reparaties die zijn uitgevoerd door onbevoegde personen.
c. Periodieke controles en onderhoud.
d. Defecten of slijtage van optionele onderdelen of andere koppelstukken 

dan het hoofdapparaat, tenzij expliciet hierboven gegarandeerd.
e. Kosten die voortvloeien uit afwijzing van een claim (deze worden in 

rekening gebracht).
f. Alle schades, inclusief de schades die per ongeluk of door misbruik 

zijn ontstaan.

Als u services nodig hebt die onder de garantie vallen, neem dan contact 
op met de dealer bij wie u het product hebt aangeschaft of met een 
erkende OMRON-distributeur. Raadpleeg voor het adres de beschrijving 
op de productverpakking/bijsluiter of informeer bij uw vakhandelaar.
Reparaties of vervangingen die onder de garantie vallen, geven geen 
recht op verlenging of vernieuwing van de garantieperiode.
De garantie wordt alleen toegekend als het volledige product wordt 
geretourneerd, samen met de door de winkelier aan de consument 
verstrekte originele factuur/kassabon. OMRON behoudt zich het recht 
voor om garantie-aanspraken af te wijzen als de informatie van de koper 
onvolledig of onjuist is.
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Optionele medische accessoires

Productbeschrijving Model

Vernevelset NEB6026

Luchtslang NEB6016

Mondstukset
(Inhoud: mondstuk met dop, 
exhalatieventiel, inhalatieventiel)

NEB6027

Masker voor kinderen (met elastische band) NEB6028

Masker voor volwassenen (met elastische 
band)

NEB6029

Steunadapter voor het masker voor kinderen NEB6030

Neusdouche NEB6014

Overige optionele/vervangende onderdelen

Productbeschrijving Model

Stroomsnoer met EU-stekker 3AC459

Stroomsnoer met UK-stekker 3AC460

Luchtfilterset (inhoud: 5 stuks) 3AC458

Belangrijke informatie met betrekking tot de elektromagnetische 
compatibiliteit (EMC)
Dit apparaat, vervaardigd door 3A HEALTH CARE S.r.l., voldoet aan de 
norm EN60601-1-2:2015/A1:2021 elektromagnetische compatibiliteit (EMC).
Meer documentatie met betrekking tot deze EMC-norm is verkrijgbaar 
bij OMRON HEALTHCARE EUROPE, op het adres dat in deze 
gebruiksaanwijzing staat vermeld of op www.omron-healthcare.com.

VERWIJDERINGSPROCEDURE (richtlijn 2012/19/EU-WEEE)
Dit product mag niet als normaal huishoudelijk afval worden 
behandeld, maar moet worden ingeleverd bij een inzamelpunt 
voor het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. 
Voor meer informatie kunt u terecht bij uw gemeente, het 
gemeentelijke afvalverwerkingsbedrijf of de winkelier waar u het 
product hebt aangeschaft.
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Tack för ditt köp av nebulisatorn OMRON X105 Advanced.
Den här produkten har utvecklats i samarbete med andningsterapeuter 
för en framgångsrik behandling av astma, KOL (kronisk obstruktiv 
lungsjukdom), kronisk bronkit, allergier och andra respiratoriska 
sjukdomar. Detta är en medicinteknisk produkt. Den får endast handhas 
på det sätt som anvisas av din läkare och/eller andningsterapeut.
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Avsedd användning

Medicinskt syfte:
Denna produkt är avsedd att användas för inhalering av läkemedel 
vid andningssvårigheter. Kompressorn är avsedd för återanvändning 
av flera patienter medan nebulisatorkitet och dess tillbehör är endast 
avsedda att användas av en enda patient.

Avsedd användare:
• Legitimerade medicinska experter som läkare, sjuksköterskor eller 

terapeuter, alternativt annan vårdpersonal eller patienten själv med 
vägledning av bruksanvisningen eller under ledning av legitimerade 
medicinska experter.

• Användaren måste även förstå hur nebulisatorn X105 Advanced fung-
erar samt förstå innehållet i den här användarhandboken.

Avsedda patienter:
Personer i alla åldrar som lider av andningsbesvär och behöver 
inandning av mediciner.

Miljö:
Den här produkten är avsedd att användas inom sjukvården, 
till exempel på sjukhus, kliniker och läkarmottagningar samt 
i patientens hem.

Hållbarhetstid:
Följande hållbarhetstider gäller under förutsättning att produkten 
används för att nebulisera 3 gånger dagligen i 10 minuter per gång vid 
rumstemperatur (23 °C).
Hållbarhetstiderna kan variera beroende på miljön där produkten 
används.

 Kompressor (huvudenhet):  7,5 år
 Nätsladd:  7,5 år

Nebuliseringssats/munstycke/ 
mask för barn/mask för vuxna/ 
luftslang/adapter:  1 år

 Luftfilter:  60 dagar

Frekvent användning av produkten kan förkorta hållbarhetstiden.
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Så fungerar nebuliseringssatsen

Läkemedlet som pumpas upp genom 
läkemedelskanalen blandas med tryckluft 
som produceras av en kompressorpump.
Den komprimerade luften blandad med 
läkemedel omvandlas till fina partiklar och 
sprayas när den kommer i kontakt med 
stänkskyddet på förångarhuvudet.

Stänkskydd

Aerosol

Läkemedel 

Aerosol

Läkemedel 

Tryckluft
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Nebuliseringssats med avancerad ventilteknik 
(Advanced Valve Technology-AVT)

Nebulisatorn X105 Advanced är utrustad med ett ventilsystem med 
andningsförstärkning som gör att patienten kan andas in maximal mängd 
läkemedel. Systemet optimerar läkemedelsflödet under inandning och 
minskar förlusten av läkemedel under utandning.
Den terapeutiska effekten av det inhalerade läkemedlet optimeras genom 
att aerosolens flöde synkroniseras med andningen.
Obs! Nebulisatorns synkroniserade funktion är endast tillgänglig vid 
användning av munstycket.

Inandningsfas
Under inandning öppnas 
inhalationsventilen (A) och luft flödar in 
i nebulisatorn.
Luften blandas med den genererade 
aerosolen (B) och andas in av patienten 
(C) genom munstycket.
I den här fasen är expirationsventilen 
(D) stängd för att förhindra att aerosolen 
förloras.

Utandningsfas
Vid utandning genom munstycket stängs 
nebulisatorns inhalationsventil (A) så 
att aerosolen inte lämnar nebulisatorn. 
Den aerosol som genererats stannar 
kvar i nebulisatorn och blir tillgänglig för 
nästa inandningsfas.
Utandningsluften lämnar munstycket 
genom expirationsventilen (D).

B

A D

C

A

D
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Känn din enhet

Nätsladd

Stickpropp

Användarhandbok

Transportväska

Reservluftfilter x 5

Stödadapter till 
mask för barn
(PP)

Mask för 
vuxna
(PP+TPE)
inklusive 
elastiskt band

Munstycke

Lock

Inhala-
tionsventil

Expirationsventil

Luftslang
(PVC, 150 cm)

Luftslangskoppling

Läkemedelsbehållare

Evaporatorhuvud

Inhalationsöverdel 

Nebuliseringssats Munstyckessats

Kompressorns 
uttag

Baksida

Ventilationsspringor

Strömknapp + 
strömindikator

Hållare till 
nebulise-
ringssats

Luftslangskoppling

Luftfilterskydd 
samt luftfilter

Kompressor (huvudenhet)

Mask för barn
(PP+TPE)
inklusive elastiskt 
band

Nätsladd 

Stickpropp
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Viktiga säkerhetsanvisningar

 Läs anvisningarna noga före användning.

Varning!

1. Använd endast enheten som inhalator i behandlingssyfte. All 
annan användning är olämplig och kan vara farlig. Tillverkaren 
ansvarar inte för otillbörlig användning.

2. Får ej användas i narkos- eller ventilatorandningskretsar.
3. Dra alltid ur kontakten efter användning och före rengöring.
4. Täck inte över ventilationsspringorna under användning. 

Kompressorn kan bli varm och ge brännskador om den vidrörs.
5. Kompressorn och stickproppen är inte vattentäta. Undvik att spilla 

vatten eller andra vätskor på dessa delar. Dra omedelbart ur 
stickproppen och torka av vätskan om spill ändå inträffar.

6. Försök inte att reparera enheten. Se avsnittet Felsökning.
7. Förvara enheten utom räckhåll för småbarn och barn utan tillsyn. 

Enheten kan innehålla smådelar som kan sväljas.
8. Ha alltid en god tillsyn när enheten används av, på eller i närheten 

av barn eller personer med nedsatt förmåga.
9. Beträffande läkemedlets typ, dos och regim måste du följa 

anvisningarna från din läkare eller andningsterapeut.
10. Denna produkt får inte användas på patienter som är medvetslösa 

eller inte kan andas självmant.
11. Kom ihåg att koppla bort luftslangen från nebuliseringssatsen och 

från kompressorn efter avslutad behandling.
12. På grund av dess längd kan nät- och luftslangen utgöra en 

strypningsfara.
13. Se till att använda kompressorn på en plats där stickproppen är 

lättåtkomlig under behandlingen.
14. Om du får en allergisk reaktion eller något annat problem när du 

använder apparaten ska du omedelbart avbryta användningen och 
rådfråga läkare.

15. När enheten används får inte mobiltelefoner eller annan elektrisk 
utrustning som avger elektromagnetisk strålning finnas närmare än 
30 cm från enheten, annars kan dess prestanda försämras.

16. Använd inte oljor, avkok och tinkturer av örter för inhalation i 
kompressorns nebulisator.

17. Nebulisatorkitet och dess tillbehör är endast avsedda att användas 
av en enda patient. Använd inte för flera patienter. Använd 
separata tillbehör för varje patient.

18. Rengör delarna efter varje användning och desinficera dem en 
gång i veckan vid normal användning.
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Användning

1. Kontrollera att strömknappen är i avstängt läge (strömindikatorn är 
släckt) och att strömkontakten är urkopplad från eluttaget.

2. Ta bort inhalationsöverdelen från 
läkemedelsbehållaren.
1)  Vrid inhalationsöverdelen moturs.
2)  Lyft ut inhalationsöverdelen ur 

läkemedelsbehållaren.

3. Tillsätt rätt mängd ordinerat läkemedel 
till läkemedelsbehållaren. Se till att följa 
anvisningarna om minsta och största 
fyllnadsvolym (se Tekniska data). 
Om nebuliseringssatsen innehåller för 
lite eller för mycket läkemedel försämras 
nebuliseringen, och därmed även 
behandlingen, avsevärt.

4. Kontrollera att evaporatorhuvudet är fäst vid 
inhalationsöverdelen.

2

1
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5. Sätt tillbaka inhalationsöverdelen på 
läkemedelsbehållaren.
1) Sätt ned inhalationsöverdelen på 

läkemedelsbehållaren.
2) Vrid inhalationsöverdelen medurs.

Använda munstycket

6a. Se till att ventilerna ansluts korrekt. 
Se skissen här intill.

6b. Fäst munstycket på 
nebuliseringssatsen 
och tryck fast locket på 
inhalationsöverdelen.

6c. Håll munstycket i munnen under 
både inandning och utandning 
för att få maximal nytta av 
ventilsystemet.

Obs!  Spädbarn och patienter med särskilda behov 
bör använda masken istället för munstycket. 
Se till att locket tas av från inhalationsöverdelen 
vid användning av en mask.

 Försiktighet:
När munstycket tas bort från nebuliseringssatsen är det 
viktigt att först lossa locket från inhalationsöverdelen och 
sedan dra ut munstycket. Gör inte i omvänd ordning!

1

2

1

2
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Använda masken för vuxna

6d. Anslut masken för vuxna till 
nebuliseringssatsen.

Använda masken för barn och adaptern

6e. Fäst masken för barn på  
stödadaptern och  
anslut den till  
nebuliseringssatsen.

7. Anslut luftslangen. För in 
luftslangens propp ordentligt 
i luftslangskopplingen samtidigt 
som du vrider lätt på den.

8. Håll nebuliseringssatsen så 
som visas till höger.  
Följ anvisningarna från läkaren 
eller andningsterapeuten.

 Försiktighet:
Nebuliseringssatsen får aldrig lutas i en vinkel som överstiger 30 grader i någon 
riktning. Det finns risk att läkemedel rinner in i munnen eller att nebuliseringen inte 
får önskad effekt.
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9. Sätt i nätsladden i kompressorns uttag och anslut sedan stickproppen 
till ett eluttag. 
Obs!  Placera inte enheten på en plats där det är svårt att koppla ur 

nätsladden.

10. Slå på kompressorn genom att trycka på strömknappen. 
Den blå strömindikatorn tänds då. När kompressorn startar inleds 
nebuliseringen och aerosol genereras. Andas försiktigt in och ut 
genom munstycket.

11. Tryck på strömknappen igen för att stänga av enheten efter avslutad 
behandling. Koppla sedan bort kompressorn från eluttaget.
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Rengöring och desinfektion

Följ reglerna nedan när du rengör eller desinficerar delarna. Om du inte 
följer dessa regler kan detta leda till skador, ineffektiv nebulisering eller 
infektion.
Tvätta händerna noga innan du rengör och desinfekterar 
nebulisatorns delar.
Rengör och desinficera nebuliseringssatsen och dess delar och tillbehör 
(masker, munstycke och adapter) före användning enligt följande:
-  vid första tillfället efter inköpet (rengöring och desinfektion)
-  om enheten inte har använts under en längre tid (rengöring och 

desinfektion)
-  efter varje användning (rengöring)
Rengör delarna efter varje användning och desinficera dem en gång i 
veckan vid normal användning.

 Rengöring av nebuliseringssats, masker, munstycke och adapter:
Demontera nebuliseringssatsen helt. Tvätta delarna i varmt vatten och 
ett milt, neutralt rengöringsmedel. Skölj dem noga med rent, varmt 
kranvatten, knacka försiktigt på dem för att skaka av överflödigt vatten 
och låt dem lufttorka på en ren plats.

 Rengöring av kompressorn:
Se till att stickproppen är utdragen ur eluttaget.
Torka rent med en mjuk trasa fuktad med vatten eller ett milt, neutralt 
rengöringsmedel.

 Avlägsna kondens ur luftslangen:
Följ proceduren som beskrivs nedan om det finns fukt kvar i luftslangen. 
Se till att luftslangen är ansluten till kompressorn. Koppla bort luftslangen 
från nebuliseringssatsen. Slå på kompressorn och torka luftslangen 
genom att låta luft passera genom den.
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 Desinfektion av nebuliseringssats, masker, munstycke och 
adapter:

Desinfektera delarna en gång i veckan. Delarna förväntas klara ca. 50 
desinfektionscykler. Om delarna är kraftigt nedsmutsade ska de ersättas 
med nya. Nebuliseringssatsen, maskerna, munstycket och adaptern kan 
desinficeras med hjälp av ett kemiskt desinfektionsmedel som exempelvis 
etanol eller natriumhypoklorit (Milton), enligt produktanvisningarna och 
åtföljt av sköljning med rent varmt vatten. Låt lufttorka.
Obs!  Rengör aldrig med bensen, thinner eller någon brandfarlig 

kemikalie. De (latexfria) elastiska banden kan inte desinficeras. 
Ta bort dem när du desinfekterar maskerna.

 Kokning:
Nebulisatorkitet, munstycket, masker och adaptern kan också desinficeras 
genom kokning minst 5 minuter i rikligt med vatten. Ta försiktigt upp 
delarna efter kokningen, skaka av överflödigt vatten och låt dem lufttorka i 
en ren miljö.
Obs!  Koka inte luftslangen.

Byta luftfiltret

Byt ut luftfiltret mot ett nytt om filtret har ändrat 
färg eller om det har använts i mer än 60 dagar. 
Se avsnittet Andra tillvals-/reservdelar för 
information om att köpa filter.
Ta bort luftfilterkåpan. Lyft upp luftfilterkåpan 
genom att haka fast fingret i spåret enligt 
figuren.
Ta bort filtret och montera det nya filtret enligt figuren.
Sätt tillbaka luftfilterskyddet.

Obs!  Tvätta eller rengör inte luftfiltret. Om luftfiltret 

blir vått måste det bytas.  

Fuktiga luftfilter kan orsaka blockeringar.
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Tekniska data

Produktkategori: Utrustning till aerosolterapi

Produktbeskrivning: Kompressornebulisator

Modell(-kod): X105 Advanced (NE-C105-EO)

Märkdata: 230 V, ~50 Hz

Strömförbrukning: 140 VA (70 W)

Driftläge: Kontinuerlig användning

Drifttemperatur/luftfuktighet/
lufttryck:

+5°C till +40 °C/
15 till 85 % relativ luftfuktighet/ 
700 till 1 060 hPa

Förvarings- och 
transporttemperatur/
luftfuktighet/lufttryck:

-20 °C till +60 °C/ 
5 till 95 % relativ luftfuktighet/ 
500 till 1 060 hPa

Klassificeringar: Typ BF (patientansluten del), munstycke 
och mask
Klass II (skydd mot elstötar)

IP-klassificering: IP21

Kompressorns vikt: Cirka 1,3 kg (endast kompressor)

Kompressorns mått: Cirka Ø 180 mm x 104 mm (H)

Innehåll: Kompressor, nätsladd med EU-kontakt, 
nätsladd med kontakt av brittisk typ, 
nebuliseringssats, luftslang (150 cm), 
munstycke, adapter, mask för vuxna, 
mask för barn, transportväska, 5 st 
reservluftfilter, användarhandbok

Typ av läkemedelsvätska: Lösning, suspension

Lämpliga 
läkemedelskvantiteter:

Minst 2 ml till högst 10 ml

Ljudnivå: (vid 1 m avstånd) Cirka 55 dB

Aerosolproduktions-
hastighet**:

Cirka 0,12 ml/min

Procentandel av 
fyllnadsvolymen som avges 
per minut**:

Cirka 4 %
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Aerosolproduktion**: Cirka 0,9 ml

Restvolym**: Cirka 1,1 ml

Partikelstorlek (MMAD)**:

GSD**: Cirka 2,6

Andningsbar fraktion Cirka 64 %

Cirka 28 %

Cirka 36 %

Cirka 36 %

MMAD = Mass Median Aerodynamic Diameter
GSD = Geometrisk standardavvikelse
** 3 ml, 0,1 % Salbutamol i 0,9 % NaCl-lösning.

Kumulativ % underdimensionerad partikelmassa av salbutamol

Resultat av kaskadimpaktormätningar av partikelstorlek

____

Medel
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Symbolbeskrivning

Läs bruksanvisningen
Begränsningar 
i luftfuktighet

Användaren behöver 
konsultera anvisningar 
för användning

Begränsningar 
i atmosfäriskt tryck

Patientansluten del – 
typ BF, grad av skydd 
mot elstöt (läckström)

Temperaturbegränsningar

Klass II
Skydd mot elstötar

Ström PÅ/AV
(tryck-tryck)

IP XX
Intrångsskyddsgrad 
i enlighet med 
IEC 60529

Växelström

CE-märkning Medicinteknisk produkt

Partinummer Tillverkningsdatum

Serienummer Unik enhetsidentifierare

Allmänna anteckningar:
• IP-klassning anger inkapslingsgrad i enlighet med IEC 60529. 

Kompressorn är skyddad mot fasta främmande objekt med diameter 
på 12 mm och uppåt såsom ett finger, och mot vertikalt fallande 
vattendroppar som kan orsaka problem under normal drift.

• Kan undergå teknisk modifiering utan föregående meddelande.
• Apparaten kanske inte fungerar om temperatur och volttal skiljer sig 

från specifikationerna.
• Den här enheten (kompressor, nebulisatorkit, luftslang, munstyckeskit, 

stödadapter till mask för barn, mask för vuxna och barn) uppfyller kraven i 
den europeiska standarden SS-EN ISO 27427:2023 Anestesi- och 
respiratorutrustning – Nebulisatorsystem och komponenter.

• Nebulisatorns prestanda kan variera med läkemedel som suspensioner 
eller högviskösa lösningar. Se läkemedelsleverantörens datablad för 
ytterligare information.
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• Distributionen av partikelstorlekar och aerosolproduktionen kan variera 
beroende på produktkombination, medicin och omgivningsförhållanden 
som temperatur, luftfuktighet och atmosfärstryck.

• Uppgifterna om nebulisatorns prestanda är baserade på tester som 
använder andningsmönster för vuxna och kommer sannolikt att skilja 
sig från de som anges för pediatriska eller spädbarnspopulationer.

Felsökning

Om något av nedanstående problem uppstår under användning bör 
du först kontrollera att det inte finns någon annan elektrisk enhet inom 
30 cm. Se tabellen nedan om problemet kvarstår.
Enheten startar inte
• Kontrollera att stickproppen är ordentligt ansluten till eluttaget och att 

nätsladden är ansluten till kompressorns uttag.
• Kontrollera att strömknappen är i påslaget läge.
Enheten startar, men finfördelar inte läkemedlet
• Kontrollera att evaporatorhuvudet är fäst vid nebuliseringssatsens 

inhalationsöverdel.
• Se till att luftslangen inte är klämd eller böjd.
• Kontrollera om luftfiltret är blockerat eller smutsigt. Byt vid behov.
• Kontrollera att tillräcklig mängd läkemedel har tillsatts i nebuliseringssatsen.
Enheten slutar plötsligt att fungera under användning.
• Den termiska brytaren har stängt av enheten av något av följande skäl:

 - enheten arbetade i en miljö som var varmare än 40 °C
 - ventilationsspringorna var täckta.

Försök inte att reparera enheten. Öppna eller mixtra inte med enheten. 
Enhetens samtliga delar ska repareras av fackman. Returnera enheten 
till en auktoriserad OMRON-återförsäljare eller -distributör.

Rapportera alla allvarliga incidenter som har uppstått i samband med 
denna enhet till tillverkaren och den behöriga tillsynsmyndigheten i den 
medlemsstat där du är bosatt.



198

Garanti

Tack för att du köpte en OMRON-produkt. Denna produkt är omsorgsfullt 
tillverkad av högkvalitativa material. Den är utformad för att fungera med 
högsta komfort, förutsatt att den används på rätt sätt och underhålls 
enligt beskrivningen i användarhandboken. OMRON lämnar garanti på 
denna produkt under tre (3) år efter inköpsdatum. OMRON garanterar 
konstruktionen, utförandet och materialen i denna produkt. Under denna 
garantiperiod kommer OMRON att reparera eller byta ut defekt produkt 
eller defekta delar, utan kostnad för arbete eller delar. Garantin täcker 
inte något av följande:
a. Transportkostnader och transportrisker.
b. Kostnader för reparationer och/eller defekter som orsakats av att 

reparation utförts av obehöriga personer.
c. Periodiska kontroller och underhåll.
d. Fel eller slitage på tillval eller tillbehör utöver själva huvudenheten, 

om det inte uttryckligen garanteras ovan.
e. Kostnader till följd av nekad fordran (avgift tas ut för dem).
f. Alla sorters skador, inklusive personskador som orsakats av misstag 

eller felanvändning.

Om garantiservice krävs ber vi dig att kontakta återförsäljaren som 
du köpte produkten av, eller en auktoriserad OMRON-återförsäljare. 
Adressen hittar du på produktförpackningen, i produktdokumentationen 
eller hos din specialisthandlare.
Reparation eller ersättning under garantin ger inte rätt till förlängning eller 
förnyelse av garantiperioden.
Garantin gäller endast om den fullständiga produkten returneras 
tillsammans med konsumentens originalfaktura/kvitto från återförsäljaren. 
OMRON förbehåller sig rätten att vägra att erhålla garantitjänsten om 
otydlig information har uppgetts.
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Valfria medicinska tillbehör

Produktbeskrivning Modell

Nebuliseringssats NEB6026

Luftslang NEB6016

Munstyckessats
(munstycke med lock, expirationsventil, 
inhalationsventil)

NEB6027

Mask för barn (inklusive elastiskt band) NEB6028

Mask för vuxna (inklusive elastiskt band) NEB6029

Stödadapter till mask för barn NEB6030

Näsdusch NEB6014

Andra tillvals-/reservdelar

Produktbeskrivning Modell

Nätsladd med EU-kontakt 3AC459

Nätsladd med kontakt av brittisk typ 3AC460

Luftfiltersats (innehållande 5 delar) 3AC458

Viktig information om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
Den här enheten som tillverkats av 3A HEALTH CARE S.r.l. uppfyller 
kraven i standarden EN60601-1-2:2015/A1:2021 om elektromagnetisk 
kompatibilitet (EMC).
Ytterligare dokumentation i enlighet med denna EMC-standard finns hos 
OMRON HEALTHCARE EUROPE på den adress som anges i denna 
bruksanvisning eller på www.omron-healthcare.com.

BORTSKAFFANDE (Rådets direktiv 2012/19/EU-WEEE)
Denna produkt ska inte behandlas som vanligt hushållsavfall, 
utan måste lämnas in till en insamlingspunkt för återvinning av 
elektrisk och elektronisk utrustning. Din kommun, din kommuns 
avfallstjänst eller återförsäljaren där du köpte produkten kan ge 
dig mer information.



Tillverkare 3A HEALTH CARE S.r.l. 

Via Marziale Cerutti, 90F/G 
25017 Lonato del Garda (BS),
Italien

Distributör OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.

Wegalaan 73, 2132 JD Hoofddorp, 
NEDERLÄNDERNA
www.omron-healthcare.com

Dotterbolag OMRON HEALTHCARE UK LTD.

Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK
www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH/
OMRON SANTÉ FRANCE SAS

www.omron-healthcare.com/distributors

Tillverkad i Italien
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